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บทท่ี 3 
 

การติดตามเรียกคืนทรัพยสินท่ีไดจากการกระทําความผิดประเภทท่ีระบุในอนุสัญญา
สหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต ค.ศ.2003  

          ในบทนี้จะกลาวถึงบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับมาตรการการติดตามเรียกคืนทรัพยสินที่ได
จากการกระทําความผิดประเภทที่ระบุในอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต 
ค.ศ.2003 ซึ่งมีเนื้อหาที่เกี่ยวของปรากฏอยูในหมวดที่ 3 เร่ืองการกําหนดใหรัฐที่เปนภาคีตองมีการ
บังคับใชกฎหมายภายในซึ่งกําหนดใหการกระทําที่เปนการทุจริตประพฤติมิชอบตามหมวดนี้เปน
ความผิดอาญา และหมวดที่ 5 เร่ืองการติดตามเรียกคืนทรัพยสิน                                                  

3.1 อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต ค.ศ.2003 (UNCAC) 

3.1.1 ท่ีมาและความจําเปนในการจัดทําอนุสัญญาฯ 

การแกปญหาการทุจริตโดยผานสนธิสัญญาและพันธกรณีระหวางประเทศ1 
นับตั้งแตป 1996 เปนตนมา ขอตกลงระหวางประเทศวาดวยการตอตานการทุจริตไดชวย

ยกระดับพันธกรณีทางการเมืองในการตอตานการทุจริตและไดเปนส่ิงกําหนดบรรทัดฐานและแนว
ปฏิบัติพื้นฐานระหวางประเทศในการแกปญหาการทุจริต คร้ังหนึ่งเราเคยคิดวาการตอสูกับปญหา
การทุจริตเปนหนาที่ของแตละรัฐบาล แตเนื่องมาจากขอตกลงวาดวยการตอตานการทุจริตซึ่งเสริม
ดวยการแถลงเจตนารมณทางการเมืองที่เพิ่มมากข้ึน ความคิดที่วา ประชาคมโลกสามารถที่จะ
สนับสนุนและชวยเหลือความพยายามของรัฐบาลในการตอตานการทุจริตไดเปนที่ยอมรับ
โดยทั่วไป  อีกทั้งเปนที่ยอมรับกันวาประชาคมโลกมีความใสใจอยางแทจริงที่จะพยายามแกปญหา
การทุจริตทั้งในระดับประเทศและระดับโลก2 
                                                   

1 John  Brandolino & David Luna, e- Journal USA “issues of Democracy” 
December 2006: U.S. Department of State/Bureau of International Information Programs 
http://usinfo.state.gov/journals/itdhr/1206/ijde/ijde1206.htm 

2 อนุสัญญาระหวางประเทศที่เกี่ยวของกับการตอตานการทุจริตในระดับภูมิภาค 
 ในยุโรป คณะมนตรีของยุโรป(The Council of Europe-COE)ไดพัฒนาเคร่ืองมือพื้นฐาน 
3 ประการเพื่อเปนแนวทางใหประเทศสมาชิกใชในการปราบปรามการทุจริต เอกสารสองในสาม
ฉบับนี้ไดแก อนุสัญญาวาดวยกฎหมายอาญาเพื่อการตอตานการทุจริตของคณะมนตรีของยุโรปป 
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1997 (1997 COE Criminal Law Convention Against Corruption) และอนุสัญญาวาดวย
กฎหมายแพงและพาณิชยเพื่อการตอตานการทุจริตของคณะมนตรีของยุโรป(The CEO Civil Law 
Convention against Corruption) และเอกสารฉบับที่สามประกอบดวยหลักการที่ไมมีผลผูกมัด
(COE Twenty Guiding Principles to Fighting Corruption)คณะมนตรีของยุโรปยังไดมีการ
พัฒนากลไกการติดตามเพื่อตรวจสอบการดําเนินงานตามหลักการและอนุสัญญาเหลานี้ใน 42 
ประเทศ ซึ่งรวมทั้งสหรัฐอเมริกาดวย นอกจากนี้สหภาพยุโรป(EU)ไดจัดทําเอกสารหลายฉบับเพื่อ
เปนคูมือใหแกประเทศสมาชิก ไดแก EU Convention of the Fight  Against Corruption 
Involving Officials of the European Communities or Official of Member States ป 1997 
และ EU Joint Action of Corruption in the Private Sector ป 2002 ขอตกลงเพื่อเสถียรภาพ
(Stability Pact ) ซึ่งรางข้ึนในป 2000 และมีประเทศทางยุโรปตะวันออกเฉียงใต 7 ประเทศไดรวม
ลงนามและกลไกการทบทวนระดับเดียวกันซึ่งเปนผลมาจากขอตกลงดังกลาวเปนที่รูจักกันในนาม 
Stability Pact Anticorruption Initiative(SPAI) 
 ในกลุมประเทศละตินอเมริกา มีการเจรจาสนธิสัญญา Inter-American Convention 
Against Corruption ป 1996 โดยไดรับการสนับสนุนจากองคการนานารัฐอเมริกัน(OAS) ซึ่ง
องคการนี้ไดสรางกลไกการทบทวนระดับเดียวกันเพื่อตรวจสอบการดําเนินงานในป 2001 ใน
ปจจุบันมี 33 ประเทศรวมทั้งสหรัฐอเมริกาเขารวมเปนภาคีในสนธิสัญญาฉบับนี้ 
 ในทวีปเอเชีย ประเทศในภูมิภาคเอเชีย-แปซิฟก 21 ประเทศไดลงนามรับรองขอตกลง
ระหวางประเทศวาดวยการตอตานการทุจริตที่ไมมีผลผูกมัด ขอตกลงฉบับนี้เปนที่รูจักในนาม  
ADB/OECD Anticorruption Action Plan for Asia and the Pacific ขอตกลงดังกลาวเกิดจาก
การสนับสนุนของธนาคารเพื่อการพัฒนาแหงเอเชีย(Asian Development Bank-ADB) และ
องคการเพื่อความรวมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนา(Organization for Economic 
Cooperation and Development-OECD) และคาดวาจะมีการทบทวนระดับเดียวกันในอนาคต 
เม่ือป 2004 เหลาผูนําของกลุมประเทศความรวมมือทางเศรษฐกิจในภูมิภาคเอเชีย-แปซิฟก(Asia-
Pacific Economic Cooperation – APEC) มีมติยอมรับ APEC Anticorruption Course of 
Action ซึ่งรวมพันธกรณีอันหนักแนนวาจะดําเนินการตามอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการ
ตอตานการทุจริต ตลอดทั้งการทํางานในระดับภูมิภาคในอันที่จะปฏิเสธที่จะใหที่พํานักอัน
ปลอดภัยแกเจาหนาที่ผูทุจริต ผูที่ใหสินบนและทรัพยสินที่ไดมาโดยมิชอบของบุคคลเหลานั้น 
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 ในป 2518-2519 มีเร่ืองอ้ือฉาวเกี่ยวกับการทุจริตตางๆมากมายรวมทั้งกรณีอ้ือฉาว 
Lockheed3 สงผลใหประเทศสหรัฐอเมริกาตองตรากฎหมายวาดวยการกระทําทุจริตใ น
ตางประเทศ Foreign Corrupt Practice Act 1977 (FCPA)ข้ึนในเวลาตอมา ทําใหสภาหอการคา
ระหวางประเทศ(International Chamber of Commerce-ICC) ไดจัดตั้งคณะกรรมการ 
Shawcross ข้ึนมี Lord Shawcross อดีตอัยการสูงสุดของอังกฤษเปนประธาน เพื่อใหคําแนะนํา
ในการจัดการปญหาการคอรรัปชั่น และในป 2519 คณะกรรมการไดจัดทํารางกฎระเบียบเกี่ยวกับ
การปฏิบัติเพื่อปราบปรามการกรรโชกขมขูและการใหสินบนสําหรับเปนพื้นฐานในการปฏิบัติของ

                                                                                                                                                  
 ในทวีปแอฟริกา อนุสัญญา African Union Convention on Preventing and 
Combating Corruption ไดรับการรับรองจากผูนํารัฐตางๆในคราวประชุมสุดยอด African Union 
Summit ที่จัดข้ึน ณ เมืองมาปูโต ประเทศโมซัมบิก เม่ือเดือนกรกฎาคม 2003 พิธีสารวาดวยการ
ตอตานการทุจริตของประชาคมเพื่อการพัฒนาแอฟริกาตอนใตป 2001 (2001 South African 
Development Community Protocol Against corruption) ประกอบดวยมาตรการตางๆที่ไดรับ
การรับรองโดยประเทศในกลุมประชาคมเพื่อการพัฒนาแอฟริกาตอนใต (South African 
Development Community- SADC) 14 ประเทศ เม่ือป 1999 Global Coalition for Africa 
(GCA) ไดจัดทําหลักการที่ไมมีผลผูกมัดเพื่อตอตานการทุจริต โดยมีประเทศสมาชิก GCA ทั้งหมด 
11 ประเทศใหการรับรอง 

ในตะวันออกกลาง รัฐอาหรับตางๆ ไดดําเนินการโดยผานเครือขายภูมิภาคในการจัดทํา
โครงการธรรมาภิบาลเพื่อการพัฒนา (Good Governance for Development Initiative) เพื่อให
การสนับสนุนกระบวนการที่ดําเนินการอยางตอเนื่องทั้งในการปฏิรูปการปกครองและการทําให
ภาคเอกชนทันสมัย ตลอดทั้งสรางสภาวะอันที่จําเปนตอการพัฒนาดานเศรษฐกิจและสังคมให
ครอบคลุมทั่วทั้งภูมิภาค การตอตานการทุจริตเปนงานหลักของการดําเนินการ โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ในความพยายามที่จะดําเนินการตามอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต 

3 เปนเร่ืองอ้ือฉาวที่บริษัทผลิตเคร่ืองบินของสหรัฐอเมริกา Lockheed ไดจายเงินสนับสนุน
ใหกับนักการเมืองของประเทศญี่ปุนและประเทศอ่ืนๆ เพื่อใหความชวยเหลือในการขายเคร่ืองบิน
ใหกับผูซื้อซึ่งรวมถึง All Nippon Airways ของญี่ปุนดวย ทําใหนายกรัฐมนตรี Tanaka Kakuei ซึ่ง
ไดรับเงินสนับสนุนจํานวน 3 ลานเหรียญสหรัฐ ตองลาออก  
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บรรษัท ICC Rules of Conduct to Combat Extortion and Bribery ซึ่งตอมาไดมีการแกไขในป 
25394 

ตอมา OECD ไดออกคําแนะนําเปนแนวทางสําหรับวิสาหกิจขามชาติ Guidelines for 
Multinational Enterprise ในเครือประเทศสมาชิก OECD เพื่อสรางมาตรฐานสําหรับการดําเนิน
ธุรกิจอยางมีความรับผิดชอบ มีประเทศ 37 ประเทศที่ไดรวมลงนามในอนุสัญญาปองกันและ
ตอตานการที่เจาหนาที่ของรัฐในตางประเทศจะเรียกรับสินบนจากการดําเนินงานธุรกิจระหวาง
ประเทศ(OECD Convention  Bribery of Foreign Public Officials in International Business 
Transactions) ไดรวมกันสรางกลไกการทบทวนระดับเดียวกันเพื่อตรวจสอบการดําเนินการ
อนุสัญญา OECD ฉบับดังกลาวมีขอบเขตที่เฉพาะเจาะจงและคอนขางแคบ โดยมีวัตถุประสงค
หลักคือ มุงเนนการนํากฎหมายในประเทศไปใชดําเนินการทางอาญากับการใหสินบนเจาหนาที่
ของรัฐในตางประเทศ 
 ขอตกลงระดับพหุภาคีวาดวยการตอตานการทุจริตไดรวบรวมหลักการตางๆ ที่เปนที่
ยอมรับทั่วโลกในการตอตานการทุจริตและทําใหพันธะสัญญาของรัฐบาลวาจะดําเนินการตาม
หลักการตางๆเหลานี้ เปนทางการมากข้ึน และเม่ือไมนานมานี้ หลักการดังกลาวไดถูกรวมไวใน
อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต(United Nations Convention Against 
Corruption-UNCAC) ซึ่งหลักการเหลานี้ นอกจากจะกระตุนใหรัฐบาลประเทศตางๆกําหนดให
การกระทําการทุจริตในรูปแบบตางๆเปนความผิดทางอาญา หลักการเหลานี้ยังแสดงใหเห็นวาการ
ตอตานการทุจริตจําเปนตองมีการรวมมือกันหลายๆแนวดวย 
 ในชวงปลายป 2548 ถึงตนป 2549 UNODC สํานักงานสหประชาชาติวาดวยยาเสพติด
และอาชญากรรม ไดจัดประชุมสัมมนาเจาหนาที่ระดับสูงในภูมิภาคตางๆรวม 7 คร้ัง โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อกระตุนใหผูที่เกี่ยวของกับการปองกันและปราบปรามการทุจริต ในแตละประเทศ
ไดมีโอกาสมาพบปะพูดคุยกันแลกเปล่ียนความคิดเห็นและขอเสนอแนะซึ่งกันและกัน เกี่ยวกับการ
ใหสัตยาบันและการดําเนินการตามอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต 
UNCAC โดยมีผูเชี่ยวชาญและเจาหนาที่ของ UNODC ใหขอมูลเกี่ยวกับความเปนมา ขบวนการ
และผลการเจรจาตอรองเนื้อหาขอความในบทบัญญัติของ UNCAC กอนจะมีการลงนามใน
อนุสัญญาในที่สุด 

                                                   
4 The Global Compact 2003,Background  Information on the Fight against 

Corruption,http://www.unglobalcompact.org/docs/issuess_doc/7.7/back_corr.pdf 
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 จวบจนถึงปจจุบันนี้ ขอตกลงที่มีเนื้อหาครอบคลุมกวางขวางมากที่สุดและสามารถนํามา
ประยุกตใชไปทั่วโลกเปนรูปเปนรางข้ึนไดดวยการสนับสนุนของสหประชาชาติ มีประเทศกวา 130
ประเทศเขารวมในการเจรจาอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริตซึ่งกินเวลา 2 ป
และไดมีผลบังคับใชในเดือนธันวาคม 2005 อนุสัญญาฉบับนี้ครอบคลุมการกระทําการทุจริตใน
รูปแบบตางๆดังกลาวขางตน และเปนคร้ังแรกที่มีการสรางกรอบความรวมมือในการเอาคืนซึ่ง
ทรัพยสิน นอกจากนี้ อนุสัญญาฉบับดังกลาวยังเปนแนวทางที่จะเปนขอตกลงเพื่อการตอตานการ
ทุจริตระหวางประเทศที่สามารถนําไปประยุกตใชทั่วโลกไดอยางแทจริงฉบับแรก โดยถึงปจจุบัน มี
ประเทศรวมลงนามรับรอง 140 ประเทศและเปนภาคีแลว 136 ประเทศ 

เปาหมายสุดทายของ UNCAC คือประเทศสมาชิกสหประชาชาติใหสัตยาบันอนุสัญญา
ฉบับนี้อยางทั่วถึงครอบคลุมทุกภูมิภาคทั่วโลก ทั้งประเทศพัฒนาแลว ประเทศกําลังพัฒนา รวมทั้ง
ประเทศดอยพัฒนา และประเทศที่อยูระหวางการเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจ เพื่อใหเกิดการ
ประสานงานใหความชวยเหลือสนับสนุนซึ่งกันและกัน ตลอดจนการบังคับใชกฎหมายภายในและ
การใหความชวยเหลือซึ่งกันและกันทางกฎหมายเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ อันจะทําใหการ
ปองกันและปราบปรามการทุจริตเปนไปอยางมีประสิทธิผล 
 อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต(UNCAC) เปนกาวสําคัญในการ
พัฒนาโครงสรางของขอตกลงวาดวยการปราบปรามการทุจริตระหวางประเทศ อนุสัญญาฉบับ
ดังกลาวไดนําประเด็นที่ไดกลาวถึงในอนุสัญญาระดับตางๆ ทั้งในระดับภูมิภาค และระดับ
นานาชาติที่มีอยูกอนหนานี้ และประเด็นอ่ืนๆอีก เขามารวมกันเพื่อทําใหเปนพันธกรณีที่ครอบคลุม
กวางขวางเพียงฉบับเดียว อนุสัญญาฉบับนี้เปนขอตกลงระหวางประเทศฉบับแรกที่ทําใหภาคีกวา 
140 ภาคีใหความสนใจและในปจจุบันก็มีมากกวา 136 ภาคี นอกจากนี้มีความเปนไปไดที่
อนุสัญญาฉบับนี้จะกลายเปนเคร่ืองมือระหวางประเทศที่สามารถนําไปประยุกตใชไดทั่วโลกเปน
ฉบับแรกที่วาดวยการทุจริตเพียงประเด็นเดียว หลักการตางๆเพื่อตอตานการทุจริตที่ไดนําไป
ทดลองใชแลว ซึ่งรวมถึงการใหความสําคัญตอการตอความรวมมือระหวางประเทศนั้น ปจจุบันได
กําหนดไวเปนหลักการระดับโลกที่อาจถือไดวาเปนหลักการที่มีตนกําเนิดจากกลุมประเทศหรือ
ภูมิภาคที่มีทัศนะคลายคลึงกันเทานั้น 
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3.1.2 หลักการและสาระสําคัญของอนุสัญญาฯ 
ความเปนมาและความสําคัญ5อนุสัญญาฉบับนี้ถือไดวาเปนอนุสัญญาฉบับแรกที่

ครอบคลุมประเทศตางๆทั่วโลก เพราะกอนหนานี้ไดมีความพยายามในการตอตานการทุจริตที่เห็น
ไดชัดอยางเปนรูปธรรมทั้งในการออกกฎหมายภายในประเทศ หรือการจัดทําอนุสัญญาระหวาง
ประเทศในระดับภูมิภาคตางๆ แตปญหาการทุจริตก็ยังคงเปนปญหาใหญที่ทุกประเทศตางเห็น
พองกันวา การปองกันและปราบปรามการทุจริตตองการความรวมมือประสานงานกันอยาง
กวางขวางครอบคลุม ไมสามารถดําเนินการไดแตเพียงลําพังเฉพาะในประเทศ หรือภูมิภาคใด
ภูมิภาคหนึ่งเทานั้น6 

ผูที่มีสวนเกี่ยวของทั้งหลาย ตางก็หันหนามารวมมือกันสรางเคร่ืองมอเพื่อปองกันและ
ปราบปรามการทุจริต เพราะตระหนักดีวาไมสามารถแกไขปญหาการทุจริตไดโดยลําพัง จนทะให
เกิดความรวมมือกันในระดับประเทศข้ึนทั้งในระดับภูมิภาคและนานาชาติ จนกระทั่งสมัชชาใหญ
แหงสหประชาชาติมีมติที่ 58/4 เม่ือวันที่ 31 ตุลาคม 2546 รับรองอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวย
การตอตานการทุจริต ค.ศ.2003 UN Convention against Corruption 2003 – UNCAC และได
เปดใหมีการลงนามระหวางวันที่ 9 ธันวาคม 2546- 9 ธันวาคม 2548 ซึ่งอนุสัญญานี้มีผลบังคับใช
เม่ือวันที่ 14 ธันวาคม 2548  

อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทจุริต ค.ศ.2003 นี้ครอบคลุมการกระทํา
ทุจริตทั้งในภาครัฐและภาคเอกชน ความผิดฐานทุจริตครอบคลุมทั้งการใหและรับสินบนทั้งใน
ประเทศและตางประเทศ การยักยอกทรัพย การใชอิทธิพลโดยไมชอบ และการฟอกเงิน มีการ

                                                   
5 ในปจจุบันประเทศตางๆทั่วโลกตางก็ตระหนักถึงภัยอันรายแรงของการทุจริต โดยเห็นได

จากการที่ประเทศตางๆทั่วโลก กวา 140 ประเทศ ไดรวมลงนามรับรองอนุสัญญาสหประชาชาติวา
ดวยการตอตานการทุจริต UNCAC ซึ่งเปดใหมีการลงนามระหวางวันที่ 9 ธันวาคม 2546 ถึงวันที่ 
9 ธันวาคม 2548 และมีผลบังคับใชแลว เม่ือวันที่ 14 ธันวาคม 2548 ซึ่งประเทศไทยไดรวมลงนาม
ดวยนั้น 

6 สหประชาชาติไดรวมมือกับ องคการสหภาพอัฟริกา คณะมนตรีแหงยุโรป สหภาพ
ศุลกากร สหภาพยุโรป องคการสันนิบาตอาหรับ องคกรความรวมมือทางเศรษฐกิจเพื่อการพัฒนา 
(OECD)  และองคการอเมริกา ในการแกไขปญหาการทุจริต และไดนําอนุสัญญาตางๆขององคกร
เหลานี้มาพิจารณาในการรางอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริตคอรรัปชั่นนี้
ดวย 
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กําหนดมาตรการทั้งการปองกัน การกําหนดใหการกระทําทุจริตเปนความผิดอาญาและมาตรการ
ความรวมมือระหวางประเทศ รวมทั้งใหการชวยเหลือทางวิชาการโดยบทบัญญัติในอนุสัญญามี
ระดับการบังคับใชที่เปนระดับบังคับใชที่รัฐภาคีตองดําเนินการและระดับบังคับใชที่ รัฐภาคี
สามารถพิจารณาบังคับใชตามความเหมาะสม มติดังกลาวนี้ไดกําหนดใหวันที่ 9 ธันวาคม ของทุก
ป เปน International Day against Corruption  คือวันตอตานการทุจริตสากลดวย 

UNCAC  ถือไดวาเปนอนุสัญญาที่ทําใหทั่วโลกหันมาใหความสนใจปญหาการทุจริตกัน
อยางจริงจังมากข้ึนโดยจะเห็นไดวาตั้งแตวันที่ 9 ธันวาคม 2546 จนถึงปจจุบันมีประเทศตางๆทั่ว
โลกกวา 140 ประเทศไดลงนามรับรองอนุสัญญาฉบับนี้ และมีประเทศที่ใหสัตยาบันและภาคยานุ
วัตรอนุสัญญาฉบับนี้แลว 80 ประเทศ (ขอมูล ณ วันที่ 10 พฤศจิกายน 2549 ) สะทอนใหเห็นวา
ประเทศตางๆทั่วโลกยอมรับในหลักการของความรวมมือซึ่งกันและกันในการปองกันและ
ปราบปรามการทุจริต รวมทั้งการสรางเสริมความมีคุณธรรม โปรงใส ตรวจสอบไดของการบริหาร
บานเมือง ถือไดวาการปองกันและปราบปรามการทุจริตกําลังเปนวาระแหงโลก7 

หลักการที่สําคัญของอนุสัญญานี้ คือ เพื่อปองกันและปราบปรามการทุจริตคอรรัปชั่น การ
ดําเนินการเกี่ยวกับทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดดังกลาว เนื่องจากคดีทุจริตสวนใหญ
จะมีมูลคามหาศาล และสรางความเสียหายใหแกประเทศชาติทําลายเสถียรภาพทางการเมือง 
ทําลายคุณคาของความยุติธรรม การพัฒนาอยางยั่งยืนของประเทศ รวมทั้งหลักการแหงกฎหมาย  

โดยหลักการสําคัญของอนุสัญญานี้ คือ ตองคํานึงถึงหลักการดําเนินกิจการของรัฐ หลัก
เร่ืองทรัพยสินของรัฐ หลักความยุติธรรม ความรับผิด และหลักความเสมอภาคตอหนากฎหมาย 
คุมครองหลักคุณธรรม และสนับสนุนการปฏิเสธการทุจริต  

วัตถุประสงคแหงอนุสัญญาฉบับนี้ ตามความในขอ 18 คือ เพื่อพัฒนามาตรการที่เขมงวด
ในการปองกันและปราบปรามการทุจริตคอรรัปชั่น พัฒนาความรวมมือระหวางประเทศและให

                                                   
7 ดร.อัฌชนา วุฒิสมบูรณ  คอรรัปชั่นวาระแหงโลกและวาระแหงชาติ  สํานักนโยบายและ

แผนสํานักงานปองกันและปราบปรามการทุจริต หนา 9  
8 Article 1  
Statement of purpose 
The purposes of this Convention are:  
(a) To promote and strengthen measures to prevent and combat corruption 

more efficiently and effectively;  
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ความชวยเหลือทางดานเทคนิคในการดําเนินการปองกันและปราบปรามการทุจริต รวมทั้งการนํา
กลับคืนมาซึ่งทรัพยสินที่ประเทศชาติตองสูญเสียไป สงเสริมคุณธรรม ความรับผิดชอบ ในการ
ดําเนินการของรัฐ และทรัพยสมบัติของแผนดิน  

1) การกําหนดการกระทําอันเปนความผิดอาญาตามอนุสัญญาฯ 

 ขอ 2 บทนิยาม 
 เพื่อความมุงประสงคแหงอนุสัญญานี้ 

(ก) “เจาหนาที่ของรัฐ”9 หมายถึง (1) บุคคลใดๆซึ่งดํารงตําแหนงดานนิติบัญญัติ 
บริหาร ปกครอง หรือตุลาการ ของรัฐภาคี ไมวาโดยการแตงตั้งหรือการเลือกตั้ง 
ไมวาถาวรหรือชั่วคราว ไมวาไดรับคาตอบแทนหรือไม โดยไมคํานึงถึงระดับ
อาวุโสของบุคคลนั้น (2) บุคคลอ่ืนใด ซึ่งปฏิบัติงานที่เกี่ยวกับหนาที่ราชการ 

                                                                                                                                                  
(b) To promote, facilitate and support international cooperation and technical 

assistance in the prevention of and fight against corruption, including in asset 
recovery;  

(c) To promote integrity, accountability and proper management of public 
affairs and public property. 

9 Article 2  
(a) “Public official” shall mean: (i) any person holding a legislative, 

executive, administrative or judicial office of a State Party, whether appointed or 
elected, whether permanent or temporary, whether paid or unpaid, irrespective of  
that person’s seniority; (ii) any other person who performs a public function, 
including for a public agency or public enterprise, or provides a public service, as  
defined in the domestic law of the State Party and as applied in the pertinent area of  
law of that State Party; (iii) any other person defined as a “public official” in the 
domestic law of a State Party. However, for the purpose of some specific measures 
contained in chapter II of this Convention, “public official” may mean any person  
who performs a public function or provides a public service as defined in the  
domestic law of the State Party and as applied in the pertinent area of law of that 
State Party; 
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รวมถึงการปฏิบัติหนาที่สําหรับหนวยงานของรัฐ หรือหนวยงานรัฐวิสาหกิจ หรือ
ใหบริการสาธารณะ ตามที่กําหนดไวในกฎหมายภายในของรัฐภาคีนั้น และ
ตามที่ใชบังคับตามกฎหมายที่เกี่ยวของของรัฐภาคีนั้น (3) บุคคลอ่ืนใดซึ่ง
กฎหมายภายในของรัฐภาคีนั้นกําหนดวาเปน”เจาหนาที่ของรัฐ” อยางไรก็ตาม 
เพื่อความมุงประสงคของมาตรการพิเศษบางประการในหมวด 2 ของอนุสัญญา
นี้ “เจาหนาที่ของรัฐ” อาจหมายถึง บุคคลใดๆ ซึ่งปฏิบัติงานเกี่ยวกับหนาที่
ราชการ หรือใหบริการสาธารณะตามที่ระบุไวในกฎหมายภายในของรัฐภาคีนั้น 
และตามที่ใชบังคับตามกฎหมายที่เกี่ยวของของรัฐภาคีนั้น 

(ข) “เจาหนาที่ของรัฐตางประเทศ”10 หมายถึง บุคคลใดๆ ซึ่งดํารงตําแหนงดานนิติ
บัญญัติ บริหาร ปกครอง หรือตุลาการ ของรัฐตางประเทศ ไมวาโดยการเลือกตั้ง 
หรือแตงตั้ง  และบุคคลใดๆซึ่งปฏิบัติงานเกี่ยวกับหนาที่ราชการใหแกรัฐ
ตางประเทศ รวมทั้งการปฏิบัติหนาที่สําหรับหนวยงานของรัฐหรือหนวยงาน
รัฐวิสาหกิจ  

(ค) “เจาหนาที่ขององคการภาครัฐระหวางประเทศ”11 หมายถึง ขาราชการพลเรือน
ระหวางประเทศ หรือบุคคลใดซึ่งไดรับมอบอํานาจจากองคการภาครัฐระหวาง
ประเทศนั้น ใหปฏิบัติหนาที่ในนามขององคการระหวางประเทศดังกลาว 

ตามขอ 2 มีการกําหนดคํานิยามตางๆ โดยสวนที่สําคัญ ไดแกการกําหนดคํานิยาม
เกี่ยวกับเจาหนาที่รัฐ โดยเจาหนาที่รัฐ ซึ่งเปนเจาหนาที่ตามกฎหมายภายในของรัฐสมาชิก  ซึ่ง
หมายถึง  เจาหนาที่ที่ทั้งที่เปนฝายนิติบัญญัติ  บริหาร ปกครอง และตุลาการ ของรัฐ ไมวาจะไดรับ

                                                   
10 Article 2  

  (b) “Foreign public official” shall mean any person holding a legislative, 
executive, administrative or judicial office of a foreign country, whether appointed 
or elected; and any person exercising a public function for a foreign country,  
including for a public agency or public enterprise;  

11 Article 2  
 (c) “Official of a public international organization” shall mean an 

international civil servant or any person who is authorized by such an organization  
to act on behalf of that organization 
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ตําแหนงหนาที่นั้นมาโดยการแตงตั้งหรือเลือกตั้ง เปนผูซึ่งเกี่ยวของกับกลไกการทํางานของ
หนวยงานรัฐ ทั้งราชการและรัฐวิสาหกิจ โดยรวมทั้งระดับรัฐบาลและระดับทองถิ่น หรือปฏิบัติตน
เปนเจาหนาที่รัฐ หรือใหบริการสาธารณะ ตามที่มีการกําหนดไวในกฎหมายภายในของรัฐภาคีนั้น  

ในสวนของการกําหนดคํานิยามของคําวาเจาหนาที่รัฐตางประเทศ12นั้น มีการกําหนดคํา
นิยามในลักษณะเดียวกับเจาหนาที่รัฐ เพียงแตเพียงกําหนดวาเปนเจาหนาที่ของรัฐตางประเทศ
เทานั้น โดยมีลักษณะคํานิยามในสวนของเจาหนาที่รัฐตางประเทศเหมือนกับคํานิยามในเร่ือง
เจาหนาที่รัฐตางประเทศตามอนุสัญญาขององคการเพื่อความรวมมือและการพัฒนาทางเศรษฐกิจ
วาดวยการตอตานการใหสินบนแกเจาหนาที่รัฐตางชาติในการดําเนินธุรกิจระหวางประเทศ  

ในสวนของการทุจริตภาคเอกชนไดมีการกําหนดไวในขอ 12 มีรายละเอียดดังนี้ 
ขอ 12 วรรค 1 “ประเทศภาคีแตละประเทศ พึงดําเนินมาตรการโดยสอดคลองกับหลักการ

พื้นฐานของกฎหมายภายในของประเทศนั้นเพื่อปองกันการทุจริต ซึ่งเกี่ยวพันกับภาคเอกชน เพื่อ
สงเสริมมาตรการทางบัญชี และทางการตรวจสอบบัญชี ในภาคเอกชน และในกรณีที่สมควรเพื่อ
จัดใหมีบทลงโทษทางอาญา ทางปกครอง หรือทางแพงที่มีประสิทธิผล ไดสัดสวนที่เหมาะสม และ
มีผลในทางยับยั้งการกระทําความผิด สําหรับกรณกีารฝาฝนไมปฏิบัติตามมาตรการดังกลาวนั้น 

 อนุสัญญาไดเรียกรองใหรัฐภาคีกําหนดมาตรการ 3 มาตรการ ในการปองกันการทุจริตใน
ภาคเอกชน โดยใหสอดคลองกับหลักกฎหมายภายในดวยดังนี้ 1.มาตรการปองกันในภาคเอกชน 
2.สงเสริมมาตรการทางบัญชีและการตรวจสอบบัญชี 3.กําหนดบทบัญญัติในการลงโทษทาง
อาญากรณีการไมดําเนินการตามมาตรฐานทางการตรวจสอบบัญชี และตรวจสอบภายในที่
เหมาะสมและไดสัดสวน 

 นอกจากนี้อนุสัญญายังไดกําหนดใหรัฐภาคีดําเนินมาตรการพิเศษ ที่งายตอการกระทําผิด 
ในทางการบัญชี ทั้งนี้โดยสอดคลองกับหลักกฎหมายภายในประเทศของรัฐภาคีนั้นๆ กลาวคือ 
มาตรการดังกลาวจะตองมีการบัญญัติเปนกฎหมายภายในรัฐภาคีนั้น และขอ 22 วรรค 4 
อนุสัญญาฉบับนี้ ยังไดกําหนดเปนพันธกรณีที่รัฐภาคีตองไมอนุญาตใหมีการหักลดหยอนภาษี
สําหรับคาใชจายที่เกิดจากการใหสินบน ซึ่งเปนองคประกอบของความผิด ประเภทที่ระบุไวในขอ 
15 และ ขอ 16 ของอนุสัญญาฉบับนี้ กลาวคือ หากมีการใหสินบนเจาหนาที่รัฐ หรือเจาหนาที่รัฐ

                                                   
12 CAC/COSP/2008/15 Report of the conference of the State Parties to the United 

Nation Against Corruption  its second session, held in Nusa Dua, Indonesia 28 Jan-1 
Feb 2008. Distr: General 27 Feb 2008. 
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ตางประเทศ เอกชนผูนั้น ก็ไมสามารถนํารายจายที่เสียไปเพื่อการติดสินบนนั้น เปนรายจายเพื่อ
นํามาลดหยอนภาษีได ทั้งนี้บทบัญญัตินี้มีวัตถุประสงคเพื่อขจัดความไมสมํ่า เสมอกันของ
กฎหมาย ซึ่งในบางรัฐภาคี อาจมีการอนุญาตใหมีการไดผลประโยชนจากการติดสินบนเจาหนาที่
ของรัฐตางประเทศ หรือเจาหนาที่ขององคการระหวางประเทศ 
 อยางไรก็ดี นอกเหนือจากมาตรการที่เปนพันธกรณีใหรัฐภาคีตองดําเนินการขางตนแลว 
อนุสัญญาฉบับนี้ยังไดกําหนดมาตรการที่เปนทางเลือกที่นาสนใจ ไดแก ขอ 12 การขัดกันแหง
ผลประโยชน โดยกําหนดหามไมใหอดีตเจาหนาที่ของรัฐ ไปประกอบวิชาชีพในภาคเอกชน
ภายหลังการลาออก หรือการเกษียณอายุจากราชการนั้น ในกรณีที่การประกอบอาชีพดังกลาวจะ
เกี่ยวของโดยตรงกับหนาที่ราชการที่อยูภายใตการควบคุมของอดีตเจาหนาที่ของรัฐนั้น ในระหวาง
เวลาของการปฏิบัติงานในภาครัฐนั้น 

 นอกจากนั้นยังมีขอสังเกตอีกประการหนึ่งคือการกําหนดใหการทุจริตในภาคเอกชนเปน
ความผิดทางอาญาซึ่งประเทศตางๆที่ประสบความสําเร็จในการปองกันและปราบปรามการทุจริต
มักมีการกําหนดความผิดทางอาญาเกี่ยวกับการให หรือรับสินบนของเอกชนควบคูไปกับความผิด
เกี่ยวกับการให หรือรับสินบนของเจาหนาที่รัฐ เพราะการทุจริตสามารถเกิดข้ึนไดทั้งในระหวาง
ภาครัฐและภาคเอกชน แตอนุสัญญาขอ 12 จะเปนการกําหนดมาตรการทางดานการบัญชี และ
การตรวจสอบบัญชีภายในซึ่งยังไมมีการกําหนดใหการให หรือติดสินบนของภาคเอกชนเปน
ความผิดอาญาแตอยางใด 

ในการนี้อนุสัญญาในหมวด 3 ไดกําหนดใหรัฐที่เปนภาคีตองมีการบังคับใชกฎหมาย
ภายในซึ่งกําหนดใหการกระทําที่เปนการทุจริตประพฤติมิชอบตอไปนี้เปนความผิดอาญา 

ขอ 1513 การใหสินบนเจาหนาที่ของรัฐ โดยการใหสัญญา การยื่นขอเสนอ การให
เจาหนาที่ของรัฐหรือการชักชวน หรือการรับผลประโยชนที่มิควรไดโดยเจาหนาที่ของรัฐ เพื่อตนเอง

                                                   
13 Article 15 
Bribery of national public officials 
Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally:  
(a) The promise, offering or giving, to a public official, directly or indirectly, 

of an undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, 
in order that the official act or refrain from acting in the exercise of his or her 
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หรือเพื่อบุคคลหรือกลุมบุคคลอ่ืน เพื่อที่เจาหนาที่จะกระทําหรืองดเวนการกระทําตามหนาที่ของ
ตน 

ขอ 1614 การใหสินบนเจาหนาที่รัฐตางชาติหรือเจาหนาที่องคกรระหวางประเทศดวยการ
ใหสัญญา การยื่นขอเสนอ การใหผลประโยชนที่มิควรได แกเจาหนาที่ดังกลาว หรือเพื่อบุคคลหรือ
กลุมบุคคลอ่ืน เพื่อที่เจาหนาที่จะกระทําหรือการงดเวนการกระทําหนาที่ของตน เพื่อใหไดรับหรือ
คงไวซึ่งธุรกิจ หรือประโยชนที่มิควรไดที่เกี่ยวของกับการประกอบธุรกิจระหวางประเทศ 

ขอ 1715 การยักยอก หรือการโยกยายทรัพยสิน หรือเงินของรัฐหรือเอกชน หรือหลักทรัพย 
หรือของมีคาอ่ืนๆที่อยูในความรับผิดชอบของเจาหนาที่รัฐตามตําแหนงหนาที่เพื่อประโยชนสวน
ตนหรือประโยชนของบุคคลหรือกลุมบุคคลอ่ืน 

อนุสัญญาไดกําหนดทางเลือกใหรัฐภาคีดําเนินการใหการทุจริตประพฤติมิชอบตอไปนี้
เปนความผิดทางอาญา 

ขอ 1816 การเรียกรองหรือการรับผลประโยชนที่ผิดกฎหมายโดยเจาหนาที่รัฐตางชาติหรือ
เจาหนาที่ขององคการระหวางประเทศ เพื่อประโยชนสวนตน หรือสําหรับบุคคลหรือกลุมบุคคลอ่ืน 
เพื่อที่เจาหนาที่จะกระทําการหรืองดเวนการการกระทําตามหนาที่ของตน 

การแลกเปล่ียนเพื่ออํานาจซึ่งไดมาจากการใหคําสัญญา การเสนอใหหรือการให
ผลประโยชนที่ผิดกฎหมายแกเจาหนาที่รัฐ หรือบุคคลอ่ืน เพื่อใหเจาหนาที่รัฐหรือบุคคลนั้ นใช

                                                                                                                                                  
official duties; 

(b) The solicitation or acceptance by a public official, directly or indirectly, 
of an undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, 
in order that the official act or refrain from acting in the exercise of his or her 
official duties 

14 Article 16 Bribery of foreign public officials and officials of public international 
organizations 

15 Article 17 Embezzlement, misappropriation or other diversion of property by a 
public official 

16 Article 18 Trading in influence 
  
. 



 46 

อํานาจในทางที่ผิด โดยมุงหวังที่จะไดรับผลประโยชนที่ผิดกฎหมายจากหนวยงานบริหารของรัฐ
ภาคี รวมทั้งอํานาจซึ่งไดจากการเรียกรองหรือยอมรับผลประโยชนที่ผิดกฎหมายโดยเจาหนาที่รัฐ 
สําหรับตนเองหรือบุคคลอ่ืน เพื่อการใชอํานาจในทางที่ผิด โดยมุงหวังที่จะไดรับผลประโยชนที่ผิด
กฎหมายจากหนวยงานบริหารของรัฐภาคี 

ขอ 1917 การใชอํานาจในทางที่ผิดเปนการกระทําหรือไมกระทําของเจาหนาที่รัฐซึ่งเปนการ
ละเมิดกฎหมายโดยการละทิ้งหนาที่ เพื่อมุงหวังในการไดประโยชนที่ผิดกฎหมายเพื่อตนเองหรือ
ผูอ่ืนหรือกลุมบุคคลอ่ืน 

ขอ 2018 ความรํ่ารวยโดยผิดกฎหมาย ซึ่งหมายถึงการเพิ่มข้ึนอยางมากมายของทรัพยสิน
ของเจาหนาที่รัฐ โดยบุคคลนั้นไมสามารถอธิบายอยางมีเหตุผลเกี่ยวกับรายไดที่ไดมาอยางถูกตอง
ตามกฎหมาย 

ขอ 2119 การใหสินบนในภาคเอกชนโดยการใหสัญญา การยื่นขอเสนอ การให หรือการ
เรียกรอง หรือยอมรับผลประโยชนที่ผิดกฎหมาย สําหรับและโดยบุคคลซึ่งส่ังการหรือทํางานใน
หนาที่ใดหรือเพื่อหนวยงานภาคเอกชน เพื่อใหตนเองหรือเพื่อบุคคลอ่ืนละเมิดอํานาจหนาที่โดย
การปฏิบัติหรือละเวนการปฏิบัติ 

ขอ 2220 การยักยอกทรัพยสิน หรือเงินลงทุน หรือหลักทรัพยหรือส่ิงของมีคาอ่ืนๆ ใน
กิจกรรมทางเศรษฐกิจ การเงินหรือการพาณิชย โดยบุคคลที่ส่ังการหรือทํางานในหนาที่ใด ใน
หนวยงานเอกชน ซึ่งทรัพยสินดังกลาวอยูในความรับผิดชอบของบุคคลนั้นตามตําแหนงหนาที่ 

ขอ 23 และขอ 24 21 การฟอกทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดอาญา การ
เปล่ียนแปลงสภาพ โอนยาย การปกปด การซอนหรือเก็บทรัพยสินไวภายหลังจากที่ไดจากการ
กระทําความผิดที่ระบุในอนุสัญญา ทั้งๆที่ทราบวาเปนทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด 
แมวาจะไมมีสวนในการกระทําความผิดดังกลาว 

                                                   
17 Article 19 Abuse of functions 
18 Article 20 Illicit enrichment 
19 Article 21 Bribery in the private sector 
20 Article 22 Embezzlement of property in the private sector  
21 Article 23 Laundering of proceeds of crime  
   Article 24 Concealment 
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หลักการสําคัญในเร่ืองการปองกันและปราบปราม ไดแก มาตรการในการปองกัน การ
สืบสวนสอบสวน การพิจารณาคดีการทุจริต  การยึดและ/หรืออายัดทรัพยสิน การริบทรัพย การ
ดําเนินการฟองรองกับผูกระทําความผิดตามอนุสัญญานี้ โดยมาตรการตางๆตามอนุสัญญานี้จะ
ไมจําเปนเลย เวนแตผูกระทําความผิดในเร่ืองเกี่ยวกับการทุจริตตามอนุสัญญานี้จะกอให เกิด
ความเสียหายแกทรัพยสินของรัฐ 

นอกจากนี้รัฐภาคียังตองจัดตั้งองคกรยอยข้ึนมาเพื่อทําการสงเสริม และสนับสนุนการ
ปฏิบัติตามนโยบายที่รัฐบาลกําหนดในเร่ืองเกี่ยวกับการตอตานการทุจริตคอรรัปชั่น ตามเพิ่มพูน
และเผยแพรความรูเกี่ยวกับการปองกันและปราบปรามการทุจริตคอรรัปชั่น โดยตัวองคกรที่จะ
จัดตั้งข้ึนนั้น จําเปนที่จะตองเปนองคกรที่มีความเปนอิสระจากอํานาจตางๆ   

ขอ 722 เปนสวนที่เกี่ยวกับการกําหนดหลักเกณฑในการปฏิบัติของภาครัฐเพื่อการปองกัน
และปราบปรามการทุจริต โดยจะกําหนดเปนเนื้อหากวางๆเพื่อใหรัฐภาคีนําไปปฏิบัติเปนการ
ภายในตอไป แตมีหลักการที่ไดรับการกลาวถึงในมาตรานี้ คือเร่ือง หลักผลประโยชนขัดกัน เพราะ
ประเด็นเร่ืองผลประโยชนขัดกัน เปนพื้นฐานสําคัญของการทุจริตคอรรัปชั่น โดยจะเห็นไดวามักมี
การกําหนดใหผูดํารงตําแหนงทางการเมือง หรือขาราชการ จะตองไมเปนผูที่เกี่ยวของกับการ
ดําเนินธุรกิจ เปนหุนสวน เปนกรรมการของหนวยทางธุรกิจตางๆ ซึ่งที่มาจากหลักเ ร่ือง
ผลประโยชนขัดกันนี้เอง  เพราะอาจมีการใชอํานาจในตําแหนงหนาที่เขาไปจัดการเอ้ืออํานวยตอ
ผลประโยชนใหแกกลุมธุรกิจของตน ซึ่งจะอาจขัดแยงกับผลประโยชนของรัฐได 

ตามขอ 923 จะเปนการกําหนดเกี่ยวกับหลักในการตรวจสอบเกี่ยวกับการเงินของ
หนวยงานของรัฐ เพื่อประโยชนในการตรวจสอบ และตองมีการรายงานตามขอ 1024 โดย
หนวยงานของรัฐ และเจาหนาที่รัฐจะตองรายงานเกี่ยวกับทรัพยสินของตน 

ในสวนของภาคเอกชน ตามขอ 1225 โดยกําหนดเปนหลักการกวางๆเกี่ยวกับการดําเนิน
ธุรกิจใหถูกตองตามกฎหมาย และสามารถตรวจสอบได โดยยังมีการย้ําในหลักการเร่ือง
ผลประโยชนขัดกัน และมีการขยายความรวมถึงผูที่เคยเปนเจาหนาที่รัฐที่ลาออก หรือเกษียณอายุ

                                                   
22 Article 7 Public Sector 
23 Article 9 Public procurement and management of public finances 
24 Article 10 Public reporting 
25 Article 12 Private sector 
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ราชการ เขามาเกี่ยวของกับภาคเอกชน โดยเฉพาะในธุรกิจที่มีความเชื่อมโยงกับหนวยงานรัฐที่ผู
นั้นเคยมีตําแหนงหนาที่อยูกอน 

มาตรการที่สําคัญอีกอยางที่กําหนดในอนุสัญญานี้ คือ ขอ 1426 เร่ืองการปองกันและ
ปราบปรามการฟอกเงิน โดยกําหนดใหมีการจัดตั้งหนวยงานที่เกี่ยวของในการปองกันและ
ปราบปรามการฟอกเงิน โดยกําหนดอํานาจหนาที่ และการดําเนินการตางๆตามอนุสัญญานี้ ซึ่ง
กําหนดเปนหลักการ และใหประเทศภาคีนําไปปฏิบัติใหเปนไปตามกฎหมายภายในตอไป 

ในการดําเนินการตามขอบทเกี่ยวกับการฟอกเงินนี้ รัฐภาคีจะกําหนดมูลฐานความผิด
อยางครอบคลุม รวมถึงมูลฐานความผิดทางอาญาที่กําหนดข้ึนตามอนุสัญญานี้ โดยอนุสัญญาได
ใหคําจํากัดความของความผิดมูลฐานวา27 เปนความผิดใดๆซึ่งผลจากการกระทําดังกลาวทําให
เกิดรายไดที่อาจจะนําไปฟอกเงินได โดยการฟอกเงินตามอนุสัญญานี้ อธิบายวา เปนการแปลง
หรือโอนยายทรัพยสินทั้งที่ทราบวาเปนรายไดจากการกระทําความผิด โดยมีวัตถุประสงคในการ
ปกปดหรืออําพรางที่มาโดยผิดกฎหมายของทรัพยสิน หรือชวยเหลือบุคคลใดที่เกี่ยวของกับ
ความผิดในการหลบหนีผลทางอาญาจากการกระทําของบุคคลนั้น หรือ การปกปด อําพราง
ลักษณะที่แทจริง ที่มา แหลงที่ตั้ง การจําหนาย การเคล่ือนที่ หรือการเปนเจาของ หรือการไดสิทธิ
ซึ่งทรัพยสิน ทั้งที่ทราบวาทรัพยสินดังกลาวเปนรายไดจากการกระทําความผิด28 

 

 

 

 

                                                   
26 Article 14 Measures to prevent money-laundering 
27 Predicate offence 
28 เดียนา พี เปเรซ อัยการของรัฐ สํานักงานอัยการ กระทรวงยุติธรรม สาธารณรัฐ

ฟลิปปนส”เอกสารประกอบการประชุมนานาชาติคร้ังที่ 10 วาดวยการปองกันอาชญากรรม และ
ความยุติธรรมทางอาญา(10th  ACPF World Conference on Crime Prevention and Criminal 
Justice) ระหวางวันที่  23- 25 พฤศจิกายน 2547  ณ เขตปกครองมาเกา สาธารณรัฐประชาชาชน
จีน 
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2) บทบัญญัติท่ัวไปวาการติดตามเรียกคืนทรัพยสิน 

ขอ 51 บทบัญญัติทั่วไป29  
การคืนทรัพยสินภายใตหมวดนี้เปนหลักการพื้นฐานของอนุสัญญานี้ และรัฐภาคีตอง

สามารถดําเนินการใหแกรัฐภาคีอ่ืน ซึ่งมาตรการที่กวางขวางที่สุดในการใหความรวมมือและความ
ชวยเหลือในเร่ืองนี้ 

อนุสัญญาฯ ไดกําหนดขอบทในเร่ืองการเรียกคืนทรัพยสิน (Asset Recovery) ไวในหมวด
ที่ 5 (Chapter V) ขอบทที่ 51 บทบัญญัติทั่วไป ไดกําหนดให “การสงคืนทรัพยสินตามอนุสัญญา
นี้” เปนหลักการพื้นฐาน โดยไดบัญญัติวา   

“การสงทรัพยสินคืนตามความในหมวดนี้เปนหลักการพื้นฐานของอนุสัญญาฉบับนี้ และ
ประเทศภาคีทั้งหลายพึงจัดใหมีมาตรการอยางกวางขวางที่สุดใหแกกันและกันเพื่อความรวมมือ
และการชวยเหลือกันในเร่ืองนี”้ 

โดยทั่วไป เม่ือมีการดําเนินการกับทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิด (รวมถึง ความผิด
เกี่ยวกับการทุจริตคอรัปชั่นดวยนั้น) ที่ผูกระทําความผิดไดโอนหรือยักยาย ไปไวนั้น ไมวา ประเทศ
นั้นจะริเร่ิมดําเนินการกับทรัพยสินนั้นเองหรือตามคํารองขอความชวยเหลือของประเทศที่มีการ
กระทําความผิดเกิดข้ึน ทรัพยสินที่ถูกริบก็จะตกเปนของประเทศที่ดําเนินการดังกลาว ไมมีการ
สงคืนใหกับตางประเทศ30 แมจะเปนกรณีการดําเนินการตามคํารองขอของตางประเทศก็ตาม หรือ 
อยางมาก อาจมีการแบงปนทรัพยสินที่ริบในระหวางกัน หากมีขอตกลงในเร่ืองการแบงทรัพยสิน31  

อยางไรก็ดี ในกรณีความผิดเกี่ยวกับการทุจริตคอรัปชั่นนั้น เปนที่เห็นไดอยางชัดแจงวา 
ทรัพยสินที่ผูกระทําความผิดไดโอนหรือยักยายไปยังตางประเทศเพื่อหลีกเล่ียงมิใหถูกริบนั้นเปน
กรรมสิทธิ์ของรัฐหรือประเทศที่ไดรับความเสียหายจากการทุจริตคอรัปชั่น สังคมระหวางประเทศ
จึงพิจารณาวา กรณีนาจะเปนการเหมาะสมที่รัฐหรือประเทศที่ไดรับความเสียหายจากการทุจริต

                                                   
29 Article 51Genearal provision 
The return of assets pursuant to this chapter is a fundamental principle of this 

Convention, and States Parties shall afford one another the widest measure of 
cooperation and assistance in this regard. 

30 ตัวอยางเชน พระราชบัญญัติความรวมมือระหวางประเทศทางอาญา มาตรา 35 
31 Report Informal Expert Working Group on Mutual Legal Assistance Casework 

Best Practice Vienna 2001: United Nations Office on Drugs and Crime(UNODC) 
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คอรัปชั่นนั้นควรจะไดรับทรัพยสินดังกลาวกลับคืนไป เหตุนี้ อนุสัญญาฯ ฉบับนี้จึงไดกําหนดให 
“การสงคืนทรัพยสิน” เปนหลักการพื้นฐานในเร่ืองความผิดเกี่ยวกับการทุจริตคอรัปชั่น 32 

ขอ 51 ในอนุสัญญา UNCAC มีเนื้อหากลาวถึงบทบัญญัติทั่วไปวาดวยการติดตาม
ทรัพยสินคืน โดยกลาวถึงรูปแบบในทางปฏิบัติของการติดตามทรัพยสินคืนซึ่งมี 2 ลักษณะ ดังนี้ 

1. การดําเนินคดีในประเทศของตนที่พบการกระทําความผิด 
  ในสวนข้ันตอนของการดําเนินคดีในประเทศของตนที่พบการกระทําความผิดจะประกอบ
ไดดวยข้ันตอนการดําเนินคดีในประเทศของตนที่พบการกระทําความผิดกอนแลวจึงติดตามยึด
ทรัพยสินที่อยูนอกประเทศ โดยอาศัยกฎหมายระหวางประเทศและความรวมมือระหวางประเทศ  

การดําเนินคดีในประเทศของตนขางตนมีทั้งขอดีและขอเสีย กลาวคือเปนกระบวนการที่
เสียคาใชจายนอยแตอาจเสียเวลาในการดําเนินการนานและประสิทธิภาพในการยึดทรัพยมักไม
แนนอน ข้ึนอยูกับสภาวะความสัมพันธระหวางประเทศในขณะนั้น ประเทศไทยมักใชวิธีการ
ดําเนินคดีในประเทศกอนแลวจึงติดตามยึดทรัพยสินที่อยูนอกประเทศ แตก็มีบางกรณี เชนกรณี
การทุจริตในธนาคารบีบีซี 33ประเทศไทยใชวิธีดําเนินคดีในประเทศที่ทรัพยสินตั้งอยูทําใหสามารถ
ติดตามทรัพยสินคืนมาไดจํานวนหนึ่ง 

                                                   
32 ดร.ตอศักดิ์ บูรณะเรืองโรจน มาตรการเรียกคืนทรัพยสิน (Asset Recovery) ตาม

อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต ค.ศ. 2003 กับกฎหมายไทย เอกสาร
ประกอบการสัมมนา  

33 สํานักงานอัยการสูงสุด โดยสํานักงานตางประเทศยังไดรองขอความชวยเหลือตอ
พนักงานอัยการประเทศสวิสเซอรแลนด ตามพระราชบัญญัติความรวมมือระหวางประเทศในเร่ือง
ทางอาญา พ.ศ.2535 ซึ่งอัยการสูงสุดเปน ผูประสานงานกลางใหอายัดทรัพยสินของนายราเกซ 
สักเสนา และผูเกี่ยวของในประเทศสวิสเซอรแลนดอีกดวย และตอมาพนักงานอัยการ
สวิสเซอรแลนดไดรองขอตอศาลสวิส จนศาลไดมีคําส่ังอายัดทรัพยของนายราเกซ สักเสนา และผู
ที่เกี่ยวของ มีมูลคารวมประมาณ 45 ลานเหรียญสหรัฐอเมริกา (ประมาณ 1,800 ลานบาท) 
            ตอมาบริษัทบริหารสินทรัพย กรุงเทพพาณิชยจํากัด (BAM) ไดฟองบุคคลที่เกี่ยวของกับ
นายราเกซ สักเสนา เปนคดีแพง และศาลสวิสไดพิพากษาให BAM ชนะคดี สํานักงานอัยการ
สูงสุดจึงไดแจงตอพนักงานอัยการสวิสใหถอนการยึดทรัพยดังกลาวของนายราเกซและพวก 
เพื่อให BAM สามารถบังคับคดีขายทรัพยสินบางสวนและโอนเงินในบัญชีธนาคารกลับมาประเทศ
ไทยได ซึ่งทรัพยสินดังกลาวประกอบดวย หุนในบริษัท Moevenpick จํานวน 59,000 หุน ราคาหุน
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1) การดําเนินคดีในประเทศที่ทรัพยสินตั้งอยู  
การดําเนินคดีในประเทศที่ทรัพยสินตั้งอยูจะใชวิธีจางที่ปรึกษากฎหมายและทนายความ

ในประเทศนั้นเปนผูดําเนินคดีให ซึ่งมีขอดีคือไดผลรวดเร็วแตก็มีขอเสียคือตองมีคาใชจายในการ
ดําเนินการมากและกฎหมายแตละประเทศมีความแตกตางกันจึงอาจเกิดปญหาได เชนการฟอง
คดีตองพิจารณาถึงความเปนผูเสียหาย เพราะบางประเทศไมถือวารัฐบาลของประเทศตางๆ เปน
นิติบุคคลที่จะฟองคดีได ซึ่งปญหาดังกลาวมีทางแกโดยใหหนวยงานที่มีฐานะเปนนิติบุคคลตาม
กฎหมายประเทศนั้นและมีฐานะเปนผูเสียหายเปนโจทกในการฟองคดี 

ในทางปฏิบัติแลวการติดตามทรัพยสินคืนมีปญหาที่ตองพิจารณาวาประเทศที่ทรัพยสินที่
จะริบตั้งอยูนั้นใชวิธีไหน เพราะหลักคดีมีมูลของแตละประเทศมีความแตกตางกัน เชน บาง
ประเทศใชระบบกฎหมายฟอกเงิน34 การยึดทรัพยสินในทางแพงภาระการพิสูจนเปนหนาที่เจาของ

                                                                                                                                                  
ละ 515 สวิสฟรังค และเงินสดอีกจํานวน 3,445,364.85 สวิสฟรังค และ ตอมาบริษัท 
Moevenpick ไดขยายการลงทุนในบริษัทใหมชื่อวา Clair Finanz Holding AG Co. Ltd. โดยให
สิทธิผูถือหุนเดิมใน บริษัท Moevenpick ในหุนที่จะออกใหมของบริษัท Clair Finanz Holding AG 
Co. Ltd.ในอัตราสวน 1:1 จึงเปนเหตุให BAM ซึ่งถือหุนเดิมอยูจํานวน 59,000 หุน ไดหุนในบริษัท
ใหมจํานวน 59,000 หุน ซึ่ง BAM ไดขายหุนที่ไดเพิ่มข้ึนนี้แลวในราคา หุนละ 500 สวิสฟรังค คิด
เปนจํานวน 29,500,000 สวิสฟรังค นอกจากนี้  ในการขยายการลงทุนดังกลาว บริษัท 
Moevenpick ไดลดราคา par ของหุนของบริษัทจากราคา 25 บาทเปน 15 บาท ทําให BAM ไดรับ
เงินอีกจํานวน 590,000 สวิสฟรังค โดยเม่ือรวมเงินทั้ง 3 จํานวนแลว BAM ไดรับชําระหนี้แลว 
จํานวน 33,535,364.85 สวิสฟรังค โดยเปนเงินไทยประมาณ 1000 ลานบาท ทั้งนี้ อัตรา
แ ล ก เ ป ล่ี ย น โ ด ย ป ร ะ ม า ณ  1 ส วิ ส ฟ รั ง ค  เ ท า กั บ  30 บ า ท  
            สวนสินทรัพยที่เหลืออ่ืนๆ ซึ่งรวมถึงหุนของบริษัท Moevenpick ที่ BAM เปนเจาของ
จํานวน จํานวน 59,000 หุน สํานักงานอัยการสูงสุดจะรวมมือกับธนาคารแหงประเทศไทย และ 
BAM เพื่อประสานงานกับพนักงานอัยการสวิส ใหดําเนินการทางคดีสงกลับมาประเทศไทยให
ครบถวนตอไป ขอมูลจาก สํานักงานตางประเทศ สํานักงานอัยการสูงสุด และสํานักคดี ธนาคาร
แหงประเทศไทย 

34 OECD countries ยกเวน Italy และ Spain ขอมูลจาก Cf. FATF,Evaluation of law 
and system in FATF Members dealing with asset confiscation and provisional 
measures,available at http:www.fatf-gafi.org/pdf/CONFISC_en.pdf. 
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ทรัพยสินแตบางประเทศใชตามกฎหมายอาญา ดังนั้นภาระการพิสูจนจะตกเปนหนาที่ของฝายผู
ยึด มาตรฐานการรับฟงพยานหลักฐานชั่งน้ําหนักพยานหลักฐานของแตละประเทศแตกตางกัน 
หลักการติดตามทรัพยสินคืน บางประเทศใชหลักทรัพยสินที่ยึดตองเกี่ยวของกับการกระทําผิด35 
(property base) บางประเทศใชหลักยึดทรัพยสินตามมูลคา36 (value base) หลักการตองเปน
ความผิดของทั้งสองรัฐ (Dual Criminality) ทําใหการกระทําแบบเดียวกันในประเทศหนึ่งอาจจะ
เปนความผิด แตอาจไมเปนความผิดในอีกประเทศหนึ่ง คาใชจายในการริบทรัพยสินและสง
ทรัพยสินกลับเพราะการที่ประเทศผูรับการรองขอไดดําเนินการใหยอมตองมีคาใชจาย จะคิด
คาใชจายอยางไร บางประเทศใชระบบการแบงปนผลประโยชน (asset sharing) ซึ่งตองมีขอตกลง
ระหวางกันเพื่อแสวงหาสวนแบงที่เหมาะสม แตบางประเทศ เชน ประเทศไทยยังคงไมมีขอตกลง
ชนิดนี้กับประเทศอ่ืน 

3) การปองกันและการสืบหาการโอนทรัพยสินท่ีไดมาจากการกระทําความผิด 

ขอ 52 วาดวยการปองกันและการสืบหาการโอนทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด 
โดยไมกระทบตอขอ 14 ขออนุสัญญาฉบับนี้ ประเทศภาคีแตละประเทศพึงดําเนิน

มาตรการที่จําเปนดังกลาวโดยสอดคลองกับกฎหมายภายในของประเทศนั้น เพื่อ 
1.กําหนดใหสถาบันการเงินตรวจสอบความถูกตองของขอมูลแสดงตนของลูกคา การ

ดําเนินข้ันตอนที่มีเหตุผลเพื่อพิจารณาขอมูลการแสดงตนของผูรับผลประโยชนจากเงินที่ฝากใน
บัญชีที่มีมูลคาสูง และการตรวจสอบการเปดหรือคงไวซึ่งบัญชี หรือเพื่อประโยชนของบุคคลที่ไดรับ
มอบหมายหรือเคยไดรับมอบหมายใหปฏิบัติหนาที่ราชการสําคัญ และสมาชิกครอบครัวและผู
ใกลชิดของบุคคลนั้น 

2.เพื่ออํานวยใหมีการปฏิบัติตามมาตรการในวรรค 1 รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินการ
ดังตอไปนี้ 
                                                   

35 Civil Law countries ยกเวน Austria และ The Netherlands. ขอมูลจาก Cf. 
FATF,Evaluation of law and system in FATF Members dealing with asset confiscation 
and provisional measures,available at http:www.fatf-gafi.org/pdf/CONFISC_en.pdf. 

36 Common Law countries Australia,Ireland,Hong Kong,New Zealand, Singapore, 
United Kingdom,United States ขอมูลจาก Cf. FATF,Evaluation of law and system in FATF 
Members dealing with asset confiscation and provisional measures,available at 
http:www.fatf-gafi.org/pdf/CONFISC_en.pdf. 
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ก) ออกคําแนะนําเกี่ยวกับประเภทของบุคคลธรรมดาและนิติบุคคลซึ่งเปนเจาของ
บัญชีที่สถาบันการเงินควรตรวจสอบอยางเครงครัด ประเภทของบัญชีและธุรกรรมที่ตองใหความ
สนใจเปนพิเศษและการทํามาตรการที่เหมาะสมในการเปดบัญชี การดํารงไวและการเก็บประวัติ
มาใชกับบัญชีเชนวานั้น 

ข) การระบุเพิ่มเติมเกี่ยวกับขอมูลการแสดงตนประเภทบุคคลธรรมดา หรือนิติบุคคล 
บางรายที่เปนเจาของบัญชีที่ควรตองมีการตรวจสอบอยางเครงครัด ที่สถาบันการเงินไดระบุไวแลว 

3. ในบริบทของวรรค 2 (ก) รัฐภาคีตองดําเนินมาตรการใหสถาบันการเงินเก็บรักษา
ประวัติขิงบัญชีและธุรกรรมที่เกี่ยวของกับบุคคลที่กลาวถึงในวรรค 1 ไวอยางพอเพียง และ
เหมาะสมโดยอยางนอยควรประกอบดวยขอมูล ขาวสาร เกี่ยวกับขอมูลแสดงตนของลูกคา 
ตลอดจนผูรับประโยชนใหมากที่สุดเทาที่จะทําได 

4. รัฐภาคีตองดําเนินการที่ เหมาะสม ปองกันการจัดตั้งธนาคารซึ่งไม มีการ
ประกอบการอยูจริง และไมไดดําเนินการรวมกับกลุมทางการเงินที่อยูภายใตการควบคุม 

5. รัฐภาคีตองกําหนดระบบการเปดเผยขอมูลทางการเงิน สําหรับเจาหนาที่ของรัฐ
บางราย และตองจัดใหมีบทลงโทษสําหรับการไมปฏิบัติตาม และตองดําเนินมาตรการที่อาจ
จําเปนเพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ใหเจาหนาที่ของตนแบงปนขอมูลขาวสารกับเจาหนาที่ของรัฐอ่ืน 
เม่ือมีความจําเปนในการสืบสวนสอบสวนการเรียกรองและการติดตามเอาทรัพยสินคืน 

6.รัฐภาคีตองดําเนินมาตรการเพื่อใหเจาหนาที่ของรัฐบางรายที่มีผลประโยชนใน หรือ
มีลายมือชื่อ หรือมีอํานาจเหนือบัญชีเงินในตางประเทศ รายงานความสัมพันธดังกลาวแก
หนวยงานที่มีอํานาจที่เกี่ยวของ และเก็บรักษาประวัติเชนวานั้นไวตามที่เหมาะสม 

 จากบทบัญญัติขางตน “โดยไมกระทบตอขอ 14 ของอนุสัญญาฉบับนี้” หมายถึงมาตรการ
การปองกันและปราบปรามการฟอกเงินในขอ 14 ซึ่งรวมถึง 40 recommendations และ 9 
recommendations of the Financial Action Task Force on Money Laundering สําหรับเกณฑ
ในการตรวจสอบคุณสมบัติของลูกคาเชนนี้ เปนที่นาสังเกตวาการกําหนดดังกลาวยอมแตกตางไป
ตามความเขมงวดของแตละรัฐภาคี ซึ่งอาจกอใหเกิดความไมเทาเทียมกันของมาตรการดําเนินการ
ของแตละรัฐภาคีก็เปนได 
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4) มาตรการติดตามทรัพยสินคืนโดยตรง 

ขอ 5337 มาตรการติดตามทรัพยสินคืนโดยตรง 
(ก) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหอีกรัฐภาคีหนึ่งเร่ิมการฟองรองคดี

แพงในศาลของตน เพื่อพิสูจนกรรมสิทธิ์หรือความเปนเจาของในทรัพยสินซึ่งไดมาจากการกระทํา
ความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ 

(ข) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหศาลของตนมีคําส่ังใหผูกระทํา
ความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้จายคาสินไหมทดแทน หรือคาเสียหายแกอีกรัฐภาคีหนึ่งซึ่ง
ไดรับความเสียหายจากการกระทําความผิดเชนวา และ 

(ค)ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหศาลหรือเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตน
ยอมรับการอางสิทธิของอีกรัฐภาคีหนึ่งในฐานะที่เปนเจาของโดยชอบดวยกฎหมาย ซึ่งทรัพยสินที่
ไดมาจากการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ เม่ือตองวินิจฉัยเกี่ยวกับการริบทรัพยสิน 

กลไกการติดตามทรัพยสินโดยตรง สามารถดําเนินการไดโดยการเรียกคืนทรัพยสินเปนคดี
แพงที่แยกตางหากจากคดีอาญา ในการนี้ประเทศภาคีจะตองดําเนินการใหประเทศอ่ืนสามารถ

                                                   
37 Article 53  Measures for direct recovery of property 
Each State Party shall, in accordance with its domestic law: 

(a) Take such measures as may be necessary to permit another State Party to 
initiate civil action in its courts to establish title to or ownership of property 
acquired through the commission of an offence established in accordance with 
this Convention; 

(b) Take such measures as may be necessary to permit its courts to order those 
who have committed offences established in accordance with this Convention to 
pay compensation or damages to another State Party that has been harmed by 
such offences; and 

(c) Take such measures as may be necessary to permit its courts or competent 
authorities, when having to decide on confiscation , to recognize another State 
Party ‘s claim as a legitimate owner  of  property acquired through the 
commission of an offence established in accordance with this Convention. 
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ฟองคดีแพงในศาลของประเทศตนเพื่อพิสูจนกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด
ฐานคอรัปชั่นหรือความผิดอ่ืนที่กําหนดไวตามอนุสัญญาหรือดําเนินการใหศาลของประเทศตนมี
อํานาจส่ังใหบุคคลซึ่งกระทําความผิดฐานคอรัปชั่นหรือความผิดอ่ืนที่กําหนดไวในอนุสัญญานี้จาย
คาสินไหมทดแทนหรือคาเสียหายใหกับประเทศที่ไดรับความเสียหายจากการกระทําความผิดนั้น 

นอกจากนี้กลไกการติดตามทรัพยสินโดยตรงยังอาจทําไดโดยการเรียกคืนทรัพยสินที่เปน
สวนหนึ่งของคดีริบทรัพยสิน(ไมวาการดําเนินการเพื่อริบทรัพยสินจะเปนกระบวนการทางแพงหรือ
อาญา) ในการนี้ประเทศภาคีจะตองดําเนินการใหศาลหรือเจาหนาที่ผูมีอํานาจของประเทศตนซึ่ง
เม่ือจะวินิจฉัยเร่ืองการริบทรัพยสินใหยอมรับสิทธิของประเทศอ่ืนในฐานะผูมีกรรมสิทธิ์โดยชอบ
ดวยกฎหมายในทรัพยที่ไดมาจากการกระทําความผิดฐานคอรัปชั่นหรือความผิดอ่ืนที่กําหนดไวใน
อนุสัญญานี ้

ผูที่จะฟองคดีแพงขอแสดงกรรมสิทธิใ์นทรัพยสินหรือเรียกคาเสียหายจากการกระทําหรือ
ขอใหรับรองกรรมสิทธิข์องตนในทรัพยสินในคดีที่ขอใหริบทรัพยสินนั้นตองเปน “บุคคล” อาจเปน 
บุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล เหตุนี้  การกระทําความผิดในบางกรณี เชน การยักยอกเงิน
งบประมาณของหนวยงานของรัฐหนวยใดโดยเฉพาะ ซึ่งมีสภาพเปนนิติบุคคลตามกฎหมายของรัฐ
นั้น เปนตน อาจพิจารณาไดวา หนวยงานของรัฐนั้นเปนเจาของกรรมสิทธิ์ในเงินงบประมาณนั้น 
เปนผูเสียหายจากการกระทําความผิด 

และการฟองเพื่อยืนยันกรรมสิทธิใ์นทรัพยสิน ผูฟองจะตองสามารถยืนยันไดวาทรัพยสินที่
ไดมาจากการกระทําความผิดเปนทรัพยสินชิ้นเดียวกับทรัพยสินที่เปนของรัฐตางประเทศ 
หมายความวา จะตองสามารถยืนยันไดวาเปนทรัพยสินเดียวกัน 

มีประเด็นที่ตองพิจารณา ในกรณทีี่มีการโอนหรือยักยายหรือถายเททรัพยสินที่ไดจากการ
กระทําความผิดมายังประเทศอ่ืน ทรัพยสินเดิมที่ไดจากการกระทําความผิดนั้นไดเปล่ียนสภาพไป
แลว ทรัพยสินที่อยูในประเทศอ่ืนมิใชทรัพยสินชิ้นเดียวกับที่ไดจากการกระทําความผิด จะถือวา 
ตามกฎหมายภายในของประเทศนั้น หนวยงานของรัฐที่ไดสูญเสียทรัพยสินนั้นไปเปนเจาของ
กรรมสิทธิใ์นทรัพยสินที่เปล่ียนสภาพไปแลวนั้นไดหรือไม  กฎหมายภายในของบางประเทศอาจทํา
ใหหนวยงานของรัฐนั้นไมอาจอางวาเปนเจาของกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินที่เปล่ียนสภาพนั้นได เพราะ
ทรัพยสินนั้นมิใชทรัพยสินชิ้นเดียวกับทรัพยสินเดิมที่ไดมาจากการกระทําความผิด  
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ในกฎหมายคอมมอนลอว มีกฎหมายที่เรียกวา tracing ซึ่งเปดโอกาสใหเจาของกรรมสิทธิ์
ในทรัพยสินเดิมสามารถ trace  ทรัพยสินเดิมเขาไปในทรัพยสินที่เปล่ียนสภาพไปไดและอางความ
เปนเจาของกรรมสิทธิใ์นทรัพยสินใหมได38  

5) กลไกในการติดตามทรัพยสินผานความรวมมือระหวางประเทศในการริบ
ทรัพยสิน 

นอกจากนี้ยังไดมีการกําหนดกลไกในการติดตามทรัพยสินกลับคืนผานความรวมมือ
ระหวางประเทศในการริบทรัพยสินไวในอนุสัญญาขอ 54 ดวย เพื่อเปนการสงเสริมการใหความ
รวมมือระหวางประเทศตาม ขอ 55  

ขอ 5439  กลไกเพื่อการติดตามเอาทรัพยสินนั้นกลับคืนโดยความรวมมือระหวางประเทศใน
การริบทรัพยสิน 

                                                   
38 Anthony Duggan Exemplary Damages in Equity: A Law and Economics 

Perspective.Tracing claim is AG for Hong Kong v Reid [1994] 1 AC 324, [1994] 1 NZLR 
1 (PC), oxford journal for legal studies, Volume 26 number 2, page 318 
http://ojls.oxfordjournals.org/cgi/content/full/26/2/303 

39 Article 54 Mechanisms for recovery of property through international 
cooperation in confiscation 

1.Each State Party, in order to provide mutual legal assistance pursuant to article 
55 of this Convention with respect to property acquired through or involved in the 
commission of an offence established in accordance with this Convention , shall , in 
accordance with its domestic law: 

(a)Take such measures as may be necessary to permit its competent authorities 
to give effect to an order of confiscation issued by a court of another State Party; 

(b)Take such measures as may be necessary to permit its competent authorities, 
where they have jurisdiction, to order the confiscation of such property of foreign origin 
by adjudication of an offence of money-laundering or such other offence as may be 
within its jurisdiction or by other procedures authorized under its domestic law; and  



 57 

1.เพื่อใหความรวมมือซึ่งกันและกันทางกฎหมายตามขอ 55 ของอนุสัญญานี้เกี่ยวกับ
ทรัพยสินซึ่งไดมาจากหรือเกี่ยวของกับการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละ
รัฐตองดําเนินการดังนี้ตามกฎหมายภายในของตน 
 (ก)ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนดําเนินการ
บังคับตามคําส่ังริบทรัพยสินซึ่งออกโดยศาลของอีกรัฐภาคีหนึ่ง 

                                                                                                                                                  
(c)Consider taking such measures as may be necessary to allow confiscation of 

such property without a criminal conviction in cases in which the offender cannot be 
prosecuted by reason of death, flight or absence or in other appropriate cases. 

1. Each State Party , in order to provide  mutual legal assistance upon a request 
made pursuant to paragraph 2 of article 55 of this Convention, shall ,in 
accordance with its domestic law: 

(a) Take  such measures as may be necessary to permit its competent 
authorities to freeze or seize property upon a freezing or seizure order 
issued by a court or competent authority of a requesting State Party that 
provides a reasonable basis for the requested State Party to believe that 
there are sufficient grounds for taking such actions and that the property 
would eventually be subject to an order of confiscation for purposes of 
paragraph 1(a) of this article; 

(b) Take such measures as may be necessary to permit its competent  
authorities to freeze or seize property upon a request that provides a 
reasonable basis for the requested State Party to believe that  there are 
sufficient grounds for taking such actions and that the property would 
eventually be subject to an order of confiscation for purposes of 
paragraph 1 (a) of this article; and  

(c) Consider Taking additional measures to permit its competent authorities   
to preserve property for confiscation, such as on the basis of a foreign 
arrest or criminal charge related to the acquisition of such property. 
 



 58 

 (ข)ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนออกคําส่ังริบ
ทรัพยสินเชนวาที่มีแหลงที่มาจากตางประเทศโดยคําพิพากษาวาเปนความผิดเกี่ยวกับการฟอก
เงิน หรือความผิดอ่ืนเชนที่อาจอยูภายในเขตอํานาจศาลของตน หรือโดยกระบวนการอ่ืนใดที่
กฎหมายภายในของตนใหอํานาจไวในกรณีที่ตนมีเขตอํานาจศาล และ 
 (ค) พิจารณาดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน เพื่ออนุญาตใหริบทรัพยสินเชนวา โดยไมตอง
มีคําพิพากษาลงโทษทางอาญา ในกรณีที่ไมสามารถฟองรองผูกระทําความผิดได เนื่องจาก
เสียชีวิต หลบหนี ไมปรากฏตัว หรือในกรณีอ่ืนๆตามที่เหมาะสม 
 2.เพื่อใหความรวมมือซึ่งกันและกันทางกฎหมายตามคํารองขอที่กระทําตามวรรค 2 ของ
ขอ 55 ของอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนนิการดังตอไปนี้ตามกฎหมายภายในของตน 
 (ก)ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน เพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนอายัด หรือยึด
ทรัพยสิน ตามคําส่ังอายัดหรือยึดทรัพยสินซึ่งออกโดยศาล หรือเจาหนาที่ผูมีอํานาจของรัฐที่รองขอ
ที่ใหพื้นฐานความเชื่ออันมีเหตุผลสมควรแกรัฐที่ไดรับการรองขอวามีเหตุผลเพียงพอในการ
ดําเนินการดังกลาว และในที่สุดทรัพยสินนั้นจะตกอยูภายใตคําส่ังริบทรัพยเพื่อความมุงประสงค
ของวรรค 1 (ก) ของขอนี ้
 (ข)ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน เพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนอายัด หรือยึด
ทรัพยสินตามคํารองขอที่ใหพื้นฐานความเชื่ออันมีเหตุผลสมควรแกรัฐที่ไดรับการรองขอวามี
เหตุผลเพียงพอในการดําเนินการเชนวา และในที่สุดทรัพยสินนั้นจะตกอยูภายใตคําส่ังริบทรัพยสิน
เพื่อความมุงประสงคในวรรค 1 (ก) ของขอนี ้
 (ค)พิจารณาดําเนินมาตรการเพิ่มเติม เพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนเก็บ
รักษาทรัพยสินไวเพื่อการริบทรัพยสิน อาทิเชน บนพื้นฐานการจับกุมหรือการฟองรองคดีอาญา
ของตางประเทศซึ่งเกี่ยวกับการไดมาซึ่งทรัพยสินเชนวา 

ตามอนุสัญญาฯ ขอ 54 ไดแสดงใหเห็นถึงวัตถุประสงคหลักของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ไว
อยางชัดแจงวาเพื่อสนับสนุนใหมีความรวมมือระหวางประเทศสมาชิกในการยึด อายัด และริบ
ทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดตามอนุสัญญานี้อยางมีประสิทธิภาพ    ความรวมมือ
ระหวางประเทศตามกําหนดไวในอนุสัญญาฯ ฉบับนี้จะสนับสนุนใหประเทศสมาชิกที่ยังไมมี
กฎหมายภายในรองรับมาตรการตามอนุสัญญาฯนี้ในการพัฒนาเคร่ืองมือทางกฎหมายและทาง
บริหารตามมาตรฐานสากลที่สรางข้ึนโดยอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ 

ทั้งที่อนุสัญญาฯฉบับนี้ไดกลาวถึงและใหความสําคัญในเร่ืองของการติดตามทรัพยสินคืน
โดยความรวมมือระหวางประเทศ แตกลับไมปรากฏวามีการกลาวถึงในสวนของแนวคิดเร่ืองการ
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บังคับและยอมรับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศในเกี่ยวกับทรัพยสินนี้อยางชัดเจนแต
ประการใด40 
 อนุสัญญานี้ไดสนับสนุนและสงเสริมความรวมมือระหวางประเทศ ในการใหความ
ชวยเหลือซึ่งกันและกันในการติดตามเอาทรัพยสินที่ไดมาการทุจริต ทั้งนี้โดยการสรางมาตรฐานข้ัน
ต่ําในการพัฒนากฎหมาย หรือแกไขกฎหมายของรัฐภาคีใหมีความสอดคลองและเปนไปใน
แนวทางเดียวกันใหมากที่สุด ตลอดจนการใหความรวมมือกันในการดําเนินการเกี่ยวกับทรัพยสินที่
ไดมาจากการทุจริตใหมีประวิทธิภาพสูงสุด เทาที่จะสามารถกระทําได และกระทบกระเทือนตอ
อํานาจอธิปไตยของรัฐใหนอยที่สุด41 มาตรฐานประการหนึ่งที่จะลด หรือขจัดความเหล่ือมลํ้าของ
มาตรฐานในทางกฎหมายของรัฐภาคี อันเนื่องมาจากระบบกฎหมายที่แตกตางกันและสงเสริมการ
ใหความรวมมือและชวยเหลือซึ่งกันและกันในทางกฎหมายของประเทศตางๆ อยางมีประสิทธิภาพ 
คือ กําหนดมาตรฐานในการรางกฎหมายภายใน ในการดําเนินการเกี่ยวกับการทุจริต และเพื่อเปน
การปองกันมิใหเกิดชองวางทางกฎหมายข้ึนในประเทศภาคีสมาชิกประเทศใดประเทศหนึ่ง อันจะ
เปนชองทางใหผูกระทําความผิดใชเปนชองทางในการหลบเล่ียงการบังคับใชกฎหมายได  

โดยที่การเรียกคืนทรัพยสินนั้นเปนการสงคืนทรัพยสินที่ริบใหกับประเทศที่ไดรับความ
เสียหายจากการกระทําความผิดตามอนุสัญญานี้ ดังนั้น กระบวนการในการเรียกคืนทรัพยสินจึง
ตองเร่ิมตนดวยการดําเนินการเพื่อริบทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดตามอนุสัญญานี้ที่
เกิดข้ึนในตางประเทศเสียกอน  

การปองกันการยักยายทรัพยสิน (Preventive Measures to immobililize the assets)42 
 หากผูกระทําผิดรูวาทรัพยสินของตนจะถูกริบ ผูกระทําจะตองดําเนินการเพื่อยักยาย 

ถายเททรัพยสินดังกลาวใหพนจากการถูกริบ เหตุนี้ การดําเนินการเพื่อริบทรัพยสินจะประสบ
ความสําเร็จจึงมักจะตองมีการดําเนินมาตรการเพื่อมิใหมีการยักยายหรือถายเททรัพยสิน 

                                                   
40 Lori Ann Wanlin “The Gap between Promise and Practice in the Global Fight 

Against Corruption” Asper Review of International Business and Trade Law .209, 2006 
41 Philippa Webb, The United Nations Convention Against Corruption  Global 

Achievement or Missed Opportunity?, Journal of International Economic Law, March 
2005 

42 Guillermo Jorge, Notes on Asset Recovery in the U.N. Convention Against 
Corruption p. 5 
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มาตรการเหลานี้ ไดแก การยึดหรืออายัด (seizure, freezing or restraining) ทรัพยสิน ซึ่งใน
บางคร้ังมักจะเรียกวาเปนมาตรการคุมครองชั่วคราว (provisional measures) อนุสัญญาฯ ได
กําหนดการใหความชวยเหลือในการปองกันการยักยายหรือถายเททรัพยสินดวยมาตรการยึดหรือ
อายัดไว ดังนี้  

เม่ือไดรับคํารองขอความชวยเหลือจากตางประเทศ ไมวาจะเปนคํารองขอใหยึดหรืออายัด
ทรัพยสินเพื่อประโยชนชั้นที่สุดในการริบทรัพยสินหรือคํารองขอใหริบทรัพยสิน ประเทศภาคีที่ได
รับคํารองขอดังกลาวจะตองดําเนินการเพื่อสืบหา (identify and trace) และอายัดหรือยึด (freeze 
or seize) ทรัพยสิน43 เม่ือ  

1. ศาลหรือเจาหนาที่ผูมีอํานาจของประเทศภาคีผูรองขอมีคําส่ังอายัดหรือยึดทรัพยสินนั้น 
โดยคําส่ังดังกลาวจะตองแสดงเหตุอันสมควรที่ประเทศภาคีผูรับคํารองขอเชื่อวามีเหตุเพียงพอ
สําหรับการที่จะยึดหรืออายัดทรัพยสินและแสดงวา ในที่สุดแลว ทรัพยสินที่ขอใหยึดหรืออายัดนั้น
จะตองถูกริบ44  

                                                   
43 Article 55 Article 55 
International cooperation for purposes of confiscation 
2. Following a request made by another State Party having jurisdiction over 

an offence established in accordance with this Convention, the requested State Party 
shall take measures to identify, trace and freeze or seize proceeds of crime, property,  
equipment or other instrumentalities referred to in article 31, paragraph 1, of this  
Convention for the purpose of eventual confiscation to be ordered either by the  
requesting State Party or, pursuant to a request under paragraph 1 of this article, by 
the requested State Party. 

44 Article 54 paragraph 2  
(a)Take  such measures as may be necessary to permit its competent authorities 

to freeze or seize property upon a freezing or seizure order issued by a court or 
competent authority of a requesting State Party that provides a reasonable basis for the 
requested State Party to believe that there are sufficient grounds for taking such actions 
and that the property would eventually be subject to an order of confiscation for 
purposes of paragraph 1(a) of this article; 
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2. คํารองขอนั้นแสดงเหตุอันสมควรที่ประเทศภาคีผูรับคํารองขอเชื่อวามีเหตุเพียงพอ
สําหรับการที่จะยึดหรืออายัดทรัพยสิน และแสดงวา ในที่สุดแลว ทรัพยสินที่ขอใหยึดหรืออายัดนั้น
จะตองถูกริบ45 

จะเห็นไดวาการปองกันการยักยายหรือถายเททรัพยสินดวยการยึดหรืออายัดทรัพยสิน
ตามคํารองขอของตางประเทศนั้น จะตองกระทํา แมในกรณีที่ศาลหรือเจาหนาที่ผูมีมีอํานาจใน
ตางประเทศยังมิไดมีคําส่ังใหยึดหรืออายัดทรัพยสิน ซึ่งจะแตกตางจากที่พระราชบัญญัติความ
รวมมือระหวางประเทศทางอาญา พ.ศ. 2535 ไดกําหนดไว  

ขอสังเกต มาตรการในขอ 1 และ  2 นั้น เปน ขอบทบังคับ ประเทศภาคีของอนุสัญญาฯ จึง
ตองมีกฎหมายที่อนุญาตที่จะดําเนินการไดโดยตรง  

3. ดําเนินมาตรการอยางอ่ืนเพื่อใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจสามารถปองกันการยักยายหรือ
ถายเททรัพยสินไดโดยเหตุอยางอ่ืน เชน การที่บุคคลนั้นถูกจับในตางประเทศ หรือ การกระทํา
ความผิดเกี่ยวกับการไดมาซึ่งทรัพยสิน เปนตน 

ขอนี้มิใชเปนขอบทบังคับที่ใหประเทศภาคีดําเนินการ หากแตกําหนดใหเปนขอพิจารณา
สําหรับประเทศภาคี หากเห็นวา เหมาะสมและกระทําไดและสอดคลองกับระบบกฎหมายของตน 
ยอมสามารถกําหนดใหมีได  

การริบทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดในตางประเทศ (Confiscation) 
การดําเนินการนี้อาจกระทําได 3 วิธีการ ดังนี้  
1. การใหผลกับคําส่ังริบทรัพยสินของศาลตางประเทศในประเทศ46  
การใหผลนี้อาจกระทําไดโดยตรงหรือโดยออม การบังคับโดยตรง (Direct Enforcement) 

หมายความวา หนวยงานที่มีอํานาจหนาที่ของประเทศภาคีผูรับคํารองขอจะขอใหมีการบังคับตาม

                                                   
45 Article 54 paragraph 2 (b)Take such measures as may be necessary to permit 

its competent  authorities to freeze or seize property upon a request that provides a 
reasonable basis for the requested State Party to believe that  there are sufficient 
grounds for taking such actions and that the property would eventually be subject to an 
order of confiscation for purposes of paragraph 1 (a) of this article 

46 Article 54 paragraph 1 (a)Take such measures as may be necessary to permit 
its competent authorities to give effect to an order of confiscation issued by a court of 
another State Party; 
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คําส่ังริบทรัพยสินของศาลในประเทศผูยื่นคํารองขอ47 หรือ การบังคับโดยออม (Indirect 
Enforcement) หมายความวา หนวยงานที่มีอํานาจหนาที่ของประเทศภาคีผูรับคํารองขอจะ
ดําเนินการเพื่อใหไดมาซึ่งคําส่ังริบทรัพยสินของหนวยงานในประเทศภาคีผูรับคํารองขอเอง และ
ดําเนินการบังคับตามคําส่ังริบทรัพยสินดังกลาวนั้น48 
 ขอสังเกต วิธีการบังคับโดยตรงและโดยออมจึงแตกตางกันตรงที่คําส่ังที่ริบทรัพยสินที่
อาศัยเปนเหตุในการบังคับนั้นเปนของหนวยงานในประเทศใด หากคําส่ังดังกลาวเปนคําส่ังของ
ศาลของประเทศผูยื่นคํารองขอแลว จะเปนกรณีการบังคับโดยตรง แตหากคําส่ังดังกลาวเปนของ
หนวยงานในประเทศผูรับคํารองขอแลว กรณีจะเปนการบังคับโดยออม49 

                                                   
47 Article 55 paragraph 1 
(b) Submit to its competent authorities, with a view to giving effect to it to the 

extent requested, an order of confiscation issued by a court in the territory of the 
requesting State Party in accordance with articles 31, paragraph 1, and 54, paragraph 1 
(a), of this Convention insofar as it relates to proceeds of crime,  
property, equipment or other instrumentalities referred to in article 31, paragraph 1,  
situated in the territory of the requested State Party. 

48 Article 55 paragraph 1  
1. A State Party that has received a request from another State Party having 

jurisdiction over an offence established in accordance with this Convention for 
confiscation of proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities 
referred to in article 31, paragraph 1, of this Convention situated in its territory  
shall, to the greatest extent possible within its domestic legal system: 

(a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of 
obtaining an order of confiscation and, if such an order is granted, give effect to it; or  

49 ความแตกตางของวิธีการบังคับโดยตรงและโดยออมนั้น จะมีผลตอเงื่อนไขในการให
ความรวมมือในการริบทรัพยสินดวย เนื่องจาก การริบทรัพยสินนั้น โดยสภาพแลว เปนโทษทาง
อาญา โดยไมตองคํานึงวา ในบางกรณี การดําเนินการเพื่อริบทรัพยสินจะใชมาตรการในทางแพง 
(เชน ในพระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 ที่เรียกวา “การขอให
ทรัพยสินตกเปนของแผนดิน” ) เหตุนี้ ในการใหความรวมมือในการริบทรัพยสิน ประเทศผูรับคํา
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2. การมีกฎหมายอนุญาตใหมีการริบทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดที่เกิดใน
ตางประเทศ 

การดําเนินการนี้อาจกระทําไดโดยการดําเนินคดีอาญาความผิดฐานฟอกเงินหรือความผิด
อ่ืนซึ่งอยูในเขตอํานาจของประเทศตนหรือโดยกระบวนการอ่ืน50  
 3. การมีกฎหมายอนุญาตใหริบทรัพยสินโดยไมตองมีคําพิพากษาวากระทําความผิด 

การอนุญาตใหริบทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดตามอนุสัญญาได โดยปราศจาก
คําพิพากษาวากระทําความผิด ในกรณีที่ไมสามารถฟองดําเนินคดีกับผูกระทําความผิดเนื่องจากผู
นั้นถึงแกความตาย  หลบหนี  หรือไมไดตัวมาหรือเหตุผลจําเปนอ่ืนๆ51 

                                                                                                                                                  
รองขอจึงตองอยูภายใตหลักความชอบดวยกฎหมาย (Legality Principle) ดวย ซึ่งจะตอง
พิจารณาโดยอางอิงกับกฎหมายของประเทศใด ยอมข้ึนอยูกับวาประเทศผูรับคํารองขอใชวิธีการ
บังคับโดยตรงหรือโดยออมในการใหความรวมมือกับตางประเทศในการริบทรัพยสิน ในกรณีที่เปน
การบังคับโดยตรง ซึ่งเปนการบังคับตามคําส่ังริบทรัพยสินของตางประเทศ หลักความชอบดวย
กฎหมายจึงตองเปนไปตามกฎหมายของประเทศผูยื่นคํารองขอความรวมมือ ในขณะที่หากเปน
การบังคับโดยออมที่หนวยงานหรือศาลในประเทศผูรับคํารองขอจะตองมีคําส่ังริบทรัพยสินอีก
ชั้นหนึ่ง กรณีจะถือวาประเทศผูรับคํารองขอไดดําเนินการลงโทษ หลักความชอบดวยกฎหมายจึง
ตองพิจารณาตามกฎหมายของประเทศผูรับคํารองขอ ดังนี้ หากกฎหมายของประเทศผูรับคํารอง
ขอใหความรวมมือในการริบทรัพยสินโดยการบังคับทางออมและกฎหมายของประเทศผูรับคํารอง
ขอไมไดกําหนดใหการกระทําซึ่งเปนมูลกรณีของคํารองขอเปนความผิดอาญาหรือความผิดอาญา
นั้นไมมีโทษริบทรัพยสินหรือไมสามารถริบทรัพยสินตามที่ระบุในคํารองขอแลว ประเทศผูรับคํารอง
ขอยอมไมอาจใหความรวมมือไดโดยชอบดวยกฎหมาย ในขณะที่หากประเทศผูรับคํารองขอใช
วิธีการบังคับโดยตรงในการใหความรวมมือในการริบทรัพยสินแลว จะไมมีปญหาในลักษณะเชนนี้  

50 Article 54 paragraph 1  
(b)Take such measures as may be necessary to permit its competent authorities, 

where they have jurisdiction, to order the confiscation of such property of foreign origin 
by adjudication of an offence of money-laundering or such other offence as may be 
within its jurisdiction or by other procedures authorized under its domestic law; and  

51 Article 54 paragraph 1  
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 ขอสังเกต ขอนี้กําหนดใหประเทศภาคีสมาชิกเพียง “พิจารณา” วา จะใชมาตรการดังกลาว
หรือไม มิใชเปนขอบทบังคับวาประเทศภาคีสมาชิกจะตองมีมาตรการดังกลาว 

6) ความรวมมือระหวางประเทศเพื่อความมุงประสงคในการริบทรัพยสิน 

ขอ 5552 ความรวมมือระหวางประเทศเพื่อความมุงประสงคในการริบทรัพยสิน 
                                                                                                                                                  

(c)Consider taking such measures as may be necessary to allow confiscation of 
such property without a criminal conviction in cases in which the offender cannot be 
prosecuted by reason of death, flight or absence or in other appropriate cases. 

52 Article 55 
International cooperation for purposes of confiscation 
1. A State Party that has received a request from another State Party having 

jurisdiction over an offence established in accordance with this Convention for  
confiscation of proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities 
referred to in article 31, paragraph 1, of this Convention situated in its territory  
shall, to the greatest extent possible within its domestic legal system: 

(a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of 
obtaining an order of confiscation and, if such an order is granted, give effect to it;  
or  

(b) Submit to its competent authorities, with a view to giving effect to it to 
the extent requested, an order of confiscation issued by a court in the territory of the  
requesting State Party in accordance with articles 31, paragraph 1, and 54,  
paragraph 1 (a), of this Convention insofar as it relates to proceeds of crime,  
property, equipment or other instrumentalities referred to in article 31, paragraph 1,  
situated in the territory of the requested State Party. 

2. Following a request made by another State Party having jurisdiction over 
an offence established in accordance with this Convention, the requested State Party 
shall take measures to identify, trace and freeze or seize proceeds of crime, property,  
equipment or other instrumentalities referred to in article 31, paragraph 1, of this  
Convention for the purpose of eventual confiscation to be ordered either by the  
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requesting State Party or, pursuant to a request under paragraph 1 of this article, by 
the requested State Party. 

3. The provisions of article 46 of this Convention are applicable, mutatis 
mutandis, to this article. In addition to the information specified in article 46,  
paragraph 15, requests made pursuant to this article shall contain:  

(a) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of this article, a 
description of the property to be confiscated, including, to the extent possible, the  
location and, where relevant, the estimated value of the property and a statement of 
the facts relied upon by the requesting State Party sufficient to enable the requested  
State Party to seek the order under its domestic law;  

(b) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (b) of this article, a  
legally admissible copy of an order of confiscation upon which the request is based 
issued by the requesting State Party, a statement of the facts and information as to 
the extent to which execution of the order is requested, a statement specifying the 
measures taken by the requesting State Party to provide adequate notification to 
bona fide third parties and to ensure due process and a statement that the  
confiscation order is final;  

(c) In the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a  
statement of the facts relied upon by the requesting State Party and a description  of 
the actions requested and, where available, a legally admissible copy of an order on  
which the request is based.  

4. The decisions or actions provided for in paragraphs 1 and 2 of this article  
shall be taken by the requested State Party in accordance with and subject to the  
provisions of its domestic law and its procedural rules or any bilateral or  
multilateral agreement or arrangement to which it may be bound in relation to the  
requesting State Party. 

5. Each State Party shall furnish copies of its laws and regulations that give  
effect to this article and of any subsequent changes to such laws and regulations or a 
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 1.ภายในขอบเขตที่กวางขวางที่สุดเทาที่จะเปนไปไดตามระบบกฎหมายของตน รัฐภาคีซึ่ง
ไดรับคํารองขอจากอีกรัฐภาคีหนึ่งที่มีเขตอํานาจศาลเหนือความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ ให
ดําเนินการริบทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด ทรัพยสิน อุปกรณ หรือเคร่ืองมือที่ใชในการ
กระทําผิดอ่ืนใดที่อางถึงในขอ 31  วรรค 1 ของอนุสัญญานี้ ซึ่งอยูในดินแดนของตน 
 อนุสัญญานี้ รัฐภาคีที่ถูกรองขอตองใหความรวมมือในการริบส่ิงที่ไดมาจากการกระทํา
ความผิด ทรัพยสิน อุปกรณ หรือเคร่ืองมือที่ใชในการกระทําความผิดตามที่กลาวไวในขอ  31 
วรรค 1  ของอนุสัญญาฉบับนี้ ซึ่งตั้งอยูในอาณาเขตของประเทศภาคีที่ถูกรองขอนั้น  

2.ในการดําเนินการตามคํารองขอของอีกรัฐภาคีหนึ่งที่มีเขตอํานาจศาลเหนือความผิดที่
กําหนดตามอนุสัญญานี้ ใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอดําเนินมาตรการเพื่อระบุชี้ ติดตามสืบหา 
และอายัดหรือยึดทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด ทรัพยสิน อุปกรณ หรือเคร่ืองมือที่ใชใน
การกระทําความผิดอ่ืนที่อางถึงในขอ 31 วรรค 1 ของอนุสัญญานี้ เพื่อความมุงประสงคใหมีคําส่ัง
ริบทรัพยสินในที่สุดไมวาจะออกคําส่ังโดยรัฐภาคีที่รองขอ หรือโดยภาคีที่ไดรับการรองขอตามคํา
รองขอภายใตวรรค 1 ของขอนี ้

                                                                                                                                                  
description thereof to the Secretary-General of the United Nations.  

6. If a State Party elects to make the taking of the measures referred to in 
paragraphs 1 and 2 of this article conditional on the existence of a relevant treaty, 
that State Party shall consider this Convention the necessary and sufficient treaty 
basis.  

7. Cooperation under this article may also be refused or provisional 
measures lifted if the requested State Party does not receive sufficient and timely 
evidence or if the property is of a de minimis value.  

8. Before lifting any provisional measure taken pursuant to this article, the  
requested State Party shall, wherever possible, give the requesting State Party an 
opportunity to present its reasons in favour of continuing the measure.  

9. The provisions of this article shall not be construed as prejudicing the  
rights of bona fide third parties. 
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3. ใหนําบทบัญญัติขอ 46 ของอนุสัญญานี้มาใชบังคับโดยอนุโลมกับขอนี้  และ
นอกเหนือจากขอมูลขาวสารที่ระบุไวในขอ 46 วรรค 15 ตองมีการระบุรายละเอียดตางตามวรรคนี้
ดวย 

4.รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอตองตัดสินใจหรือดําเนินการตามที่ระบุไวในวรรค 1 และ 2 ของ
ขอนี้ โดยเปนไปตาม และภายใตบังคับบทบัญญัติของกฎหมายภายในของตน และหลักเกณฑ
กระบวนวิธีพิจารณาของตน หรือความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีใดๆที่ตนอาจมีพันธะ
ผูกพันกับรัฐภาคีที่รองขอนั้น 

5.รัฐภาคีแตละรัฐตองจัดสงสําเนากฎหมายและขอบังคับของตนซึ่งใหผลบังคับตอขอนี้ 
และการแกไขเปล่ียนแปลงในภายหลังตอกฎหมายและขอบังคับเชนวา หรือรายละเอียดแหงการ
นั้นใหแกเลขาธิการสหประชาชาต ิ

6.หากรัฐภาคีเลือกที่จะดําเนินมาตรการที่อางถึงในวรรค 1 และ 2 ของขอนี้ โดยมีเงื่อนไข
วาจะตองมีสนธิสัญญาที่เกี่ยวของ ใหรัฐภาคีนั้นพิจารณาวาอนุสัญญานี้เปนสนธิสัญญาพื้นฐานที่
จําเปนและเพียงพอ 

7.การใหความรวมมือภายใตขอนี้อาจถูกปฏิเสธ หรือมาตรการชั่วคราวอาจถูกยกเลิก หาก
รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอไมไดรับพยานหลักฐานที่เพียงพอ และภายในเวลาอันควร หรือหาก
ทรัพยสินนั้นมีมูลคาเพียงเล็กนอย 

8.กอนที่จะยกเลิกมาตรการชั่วคราวใดๆที่ไดดําเนินการตามขอนี้ เม่ือใดก็ตามที่เปนไปได
ใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอใหโอกาสแกรัฐภาคีที่รองขอชี้แจงถึงเหตุผลที่ควรใชมาตรการชั่วคราว
นั้นตอไป 

9.บทบัญญัติของขอนี้ตองไมถูกตีความไปในทางที่จะกระทบตอสิทธิของบุคคลที่สามที่
สุจริต 

ขอความที่วา“ภายในขอบเขตที่กวางขวางที่สุดเทาที่เปนไปไดภายใตระบบกฎหมาย
ภายในของตน” อาจทําใหผูอานอาจเขาใจวารัฐภาคีไมจําเปนตองมีการแกไขกฎหมายภายในของ
ตนเพื่อใหเปนไปตามอนุสัญญาฉบับนี้แตอยางใด อยางไรก็ตาม อนุสัญญาขอ 55 จะตองอาน
ควบคูกับอนุสัญญาขอ 31 ในเร่ืองริบและการยึดทรัพย เม่ือรัฐภาคีไดแกไขกฎหมายตามพันธกรณี
ที่มีตาม ขอ 31  แลว รัฐภาคีดังกลาวก็จะมีกฎหมายภายในเร่ืองการริบทรัพยซึ่งใชกับคดีที่เกิดข้ึน
ภายในประเทศของตนเปนไปตามมาตรฐานที่ไดกําหนดในอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ สําหรับอนุสัญญา
ขอ 55 นี้ เปนเร่ืองของความรวมมือระหวางประเทศในเร่ืองการริบทรัพย  ซึ่งหากรัฐภาคีแตละรัฐ
สามารถริบทรัพยสําหรับคดีในประเทศของตนไดตามอนุสัญญาฯ ขอ 31  แลว ก็นาที่จะสามารถ
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ใหความรวมมือกับรัฐภาคีอ่ืนๆ ในการริบทรัพยที่อยูในประเทศของตนตามคํารองขอของรัฐภาคี
อ่ืนๆ ได ซึ่งนาเปนการเพียงพอเม่ือพิจารณาในมุมมองที่วาจะตองมีการแกไขกฎหมายภายในของ
ตนตามมาตรฐานที่กําหนดไวในอนุสัญญาฯ ขอ 3153 

ในอนุสัญญานี้ การริบทรัพย จึงเปนมาตรการที่จําเปนอยางยิ่งในกรณีที่ผลประโยชน
ดังกลาวถูกโยกยายหรือแปรสภาพไปเก็บรักษาในตางประเทศ ซึ่งเม่ือมีการดําเนินคดีโดยศาลของ
ประเทศที่มีเขตอํานาจเหนือความผิดดังกลาวจนมีคําพิพากษาใหริบทรัพยนั้นแลว การดําเนินการ
ริบทรัพยสินจะกระทําไดยากหากประเทศตางๆที่ทรัพยสินที่ตองริบนั้นตั้งอยู ไมใหความรวมมือ 
อนุสัญญานี้จึงไดนําเร่ืองความรวมมือระหวางประเทศเพื่อความมุงประสงคในการริบทรัพยสินมา
กําหนดไวในอนุสัญญานี้ 
 อนุสัญญานี้กําหนดใหมีมาตรการริบทรัพย ทั้งในทางอาญาและในทางแพง และการ
ดําเนินการแกทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด หรือทรัพยสินที่ใชในการกระทําความผิด 
ซึ่งยังมีการกําหนดใหมีการรวมมือกันในทางระหวางประเทศในกรณีของการดําเนินการยึด อายัด 
และริบทรัพยสิน อนุสัญญานี้กําหนดใหรัฐภาคีจะตองกําหนดโทษทางอาญาแกผูที่กระทําผิดตาม
อนุสัญญานี้ และตองกําหนดโทษที่มิใชทางอาญาใหแกนิติบุคคล และยังตองมีมาตรการการ
ลงโทษเกี่ยวกับทรัพยสิน หรือทางการเงิน การยึดและ/หรืออายัดทรัพยสิน การริบทรัพยสิน  โดย
การกําหนดบทลงโทษตางๆใหเปนการกําหนดโดยรัฐภาคีเองเพื่อใหสอดคลองกับอนุสัญญานี้ ,

                                                   
53 Article 31 Freezing, seizure and confiscation 

สรุป ทรัพยสินในความหมายของ ขอ  31 วรรค 1 
- ส่ิงที่ไดมาจากการกระทําความผิดประเภทที่ระบุไวในอนุสัญญาฯฉบับนี้ หรือทรัพยสินซึ่ง

มีมูลคาเทากับมูลคาของส่ิงที่ไดมาจากการกระทําความผิดดังกลาว 
- ทรัพยสิน อุปกรณ หรือเคร่ืองมืออ่ืนๆเพื่อใชหรือมีไวเพื่อใชในการกระทําความผิด

ประเภทที่ระบุไวในอนุสัญญาฯนี้ 
ขอ 31 วรรค 4, 5 และ 6 ใหหมายความรวมถึง 

- ในกรณีที่ทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดมี 
- การแปลงรูปเปนทรัพยสินอ่ืนทั้งหมดหรือบางสวน หรือ 
- ผสมรวมอยูกับทรัพยสินอ่ืนที่ชอบดวยกฎหมายบางสวน รวมถึง 
- รายไดหรือผลประโยชนที่เกิดข้ึนจากทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดนั้น  
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กฎหมายภายในของรัฐสมาชิก และตามอนุสัญญาอ่ืนๆ54ที่เกี่ยวของกับการทุจริตตามที่กลาวถึงใน
อนุสัญญาฉบับนี้ 

การริบทรัพยสินตามอนุสัญญานี้ ไดบัญญัติใหริบไดอยางกวางขวาง นอกจากจะเปน
ทรัพยสินแลวยังรวมถึงผลประโยชนทุกชนิดที่ไดมาจากการกระทําความผิด โดยไดกําหนดคํา
นิยามการริบทรัพยไววา  

“การริบทรัพยสิน” ซึ่งรวมถึงการริบโดยเจาะจงตัวทรัพยสินในกรณีที่ใชบังคับได หมายถึง
การบังคับเอาทรัพยสินไปอยางถาวร โดยคําส่ังศาลหรือโดยเจาหนาที่ผูมีอํานาจอ่ืน55  

ทั้งนี้การริบทรัพยสินในอนุสัญญานี้ ไดเลือกใชคําวา Confiscation โดยในคํานิยาม56ได
หมายรวมถึง Forfeiture ดวย เหตุที่เปนเชนนั้น เปนเพราะความหลากหลายของบทบัญญัติ
กฎหมายภายในประเทศ ในแตละรัฐภาคี ซึ่งมีการบัญญัติกฎหมายที่แตกตางกัน จึงจําเปนตอง
บัญญัติอยางกวางๆ เพื่อที่จะไมขัดกับหลักกฎหมายภายในของรัฐภาค5ี7  

                                                   
54 Interamerican Against Corruption Convention, Convention of the Fight Against 

Corruption involving Officials of The European Communities or Officials of Member 
States of the European Union , OECD Convention on Combating Bribery of Foreign 
Public Officials in International Business Transactions, The criminal law Convention on 
Corruption , The Civil law Convention on Corruption and The African Union convention 
on preventing and Combating Corruption. 

55 คณะกรรมการพิจารณาพันธกรณีตามอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการ
ทุจริต ค.ศ. 2003 กระทรวงยุติธรรม,คําแปล อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต 
ค.ศ. 2003. 

56Article 2 Use of Terms 
(g)” Confiscation” which includes forfeiture where applicable, shall mean the 

permanent deprivation of property b order of a court or other competent authority. 
57 Text taken from the proposals submitted by Colombia 

(A/AC.261/IPM/14),France (A/AC.261/IPM/10) and Mexico(A/AC.261/IPM/13). 



 70 

ในสวนของวิธีการริบทรัพยสินตามอนุสัญญานี้สามารถแบงออกไดเปน 2 วิธี คือ 
1.การริบทรัพยสินภายในประเทศ ไดกําหนดใหรัฐภาคีดําเนินการภายใน “เทาที่จําเปน” 

เพื่อใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนสามารถระบุ สืบหา แหลงที่มา อายัด หรือยึดผลตอทนทรัพยสิน 
เคร่ืองมือ หรือส่ิงอ่ืนใด ที่ไดใช หรือจะใชในการกระทําความผิด 

2.การริบทรัพยสินระหวางประเทศ ทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดอาจมีการโยก 
ยาย จําหนาย จายโอน ไปยังหลายรัฐ การจะดําเนินการริบทรัพยสินใหมีประสิทธิ์ภาพตองอาศัย
ความรวมมือระหวางประเทศ เนื่องจากรัฐอ่ืนไมมีอํานาจที่จะเขาแทรกแซงกจิการภายในของอีกรัฐ
หนึ่ง  

ในสวนของขอ 31(ก)58 นั้นไดกลาวถึงทรัพยสินหรือมูลคาของส่ิงที่ไดมาจากการกระทํา
ความผิดดังกลาวนั้น ซึ่งเปนการนําหลักการเร่ืองการริบทรัพยสินแบบมูลคา(Value based 
confiscation) มาใช 

อนุสัญญานี้กําหนดใหรัฐภาคีกําหนดเขตอํานาจในการบังคับใชตามอนุสัญญานี้ใหเปนไป
ตามกฎหมายภายในของตน โดยกําหนดใหรัฐภาคีตองกําหนดเขตอํานาจศาลในทางอาญา การ
ดําเนินการเกี่ยวกับทรัพยสินที่เกี่ยวกับการกระทําความผิด หรือไดมาจากการกระทําความผิด 
มาตรการเกี่ยวกับการฟอกเงิน โดยตองกําหนดเขตอํานาจภายในของตน และเขตอํานาจระหวาง
รัฐสมาชิกดวยกันเอง และยังตองกําหนดเขตอํานาจของตนใหสอดคลองกับความรวมมือระหวาง
ประเทศในเร่ืองการปองกันและปราบปรามการทุจริตตามอนุสัญญานี้ โดยตองพิจารณาถึงองคกร
ความรวมมือระหวางประเทศ และอนุสัญญาฉบับอ่ืนๆ ที่มีการกลาวถึงในอนุสัญญาฉบับนี้ดวย 

อนุสัญญาขอ 46 ยังไดวางหลักการพื้นฐานใหประเทศสมาชิกแหงอนุสัญญาฯ  ใหความ
รวมมือในการริบทรัพยสินแกประเทศสมาชิกโดยวิธีการที่กวางที่สุด (widest measure)  ในการให
ความชวยเหลือชั้นสอบสวน (investigation) ชั้นดําเนินการฟองคดี (prosecutions) และชั้นศาล 

                                                   
58 Article 31 Freezing, seizure and confiscation 
1. Each State Party shall take, to the greatest extent possible within its  

domestic legal system, such measures as may be necessary to enable confiscation 
of:  

(a) Proceeds of crime derived from offences established in accordance with 
this Convention or property the value of which corresponds to that of such proceeds;  
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(judicial proceedings) ที่เกี่ยวของกับความผิดภายใตอนุสัญญานี้59 แตก็กําหนดชัดเจนวาในการ
ปฏิบัติตามคํารองขอจะตองเปนไปตามกฎหมายของรัฐภาคีผูรับคํารองขอ60 อยางไรก็ตาม หากคํา
รองขอมีการรองขอใหดําเนินการตามข้ันตอนตางๆ อยูดวย รัฐภาคีผูรับคํารองขอตองปฏิบัติตาม
ข้ันตอนตามคํารองขอดังกลาวเทาที่ไมขัดกับกฎหมายของตน ทั้งนี้เพื่อเปนการขจัดปญหาขอ
แตกตางทางกฎหมายของประเทศรัฐภาคีของแตละประเทศใหมากที่สุด อนุสัญญาฯ ขอ 46 นี้ไม
กระทบตอพันธกรณีภายใตสนธิสัญญาอ่ืนในเร่ืองความชวยเหลือทางกฎหมายที่มีอยูแลว61 ดังนั้น 
หากรัฐภาคีมีพันธกรณีในเร่ืองความชวยเหลือทางกฎหมายที่มีอยูแลว อนุสัญญาฯ ฉบับนี้ก็จะไม
กระทบถึงพันธกรณีดังกลาวแตอยางใด  ทําใหการบังคับใชอนุสัญญาฯ ขอ 46 นี้มีความสะดวก
ยิ่งข้ึน 

อนุสัญญาขอ 55 นี้ ไดกําหนดใหนําบทบัญญัติขอ 46 ของอนุสัญญานี้มาใชบังคับโดย
อนุโลมกับขอ 55 นี้ ทําใหการวินิจฉัยหรือดําเนินการตามอนุสัญญาขอ 55 นั้นจะตองเปนไปตาม
กฎหมายภายในของรัฐภาคีผูรับคํารองขอ และหากรัฐภาคีผูรับคํารองขอมี สนธิสัญญาความตกลง 
หรือขอตกลงใดๆ กับรัฐภาคีผูรองขอในเร่ืองความรวมมือในการริบทรัพยดังกลาวดวย การวินิจฉัย

                                                   
59 Article 46 Mutual legal assistance 
1. States Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal 

assistance in investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the  
offences covered by this Convention. 

60 Article 46 Mutual legal assistance 
17. A request shall be executed in accordance with the domestic law of the  

requested State Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the  
requested State Party and where possible, in accordance with the procedures 
specified in the request 

61 Article 46 Mutual legal assistance 
6. The provisions of this article shall not affect the obligations under any 

other treaty, bilateral or multilateral, that governs or will govern, in whole or in part, 
mutual legal assistance. 
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หรือดําเนินการตามอนุสัญญาฯ ขอ 55 จะตองเปนไปตามสนธิสัญญา ความตกลง หรือขอตกลง
ดังกลาวดวย   

อยางไรก็ตาม อนุสัญญาฯ เปดโอกาสใหรัฐภาคีอาจจะปฏิเสธการใหความชวยเหลือทาง
กฎหมายไดหากความผิดที่ใชเปนพื้นฐานของการรองขอความชวยเหลือนั้นไมเปนความผิดในรัฐ
ภาคีผูรับคํารองขอ62   ตัวอยางที่เกิดข้ึนไดก็คือกรณีที่รัฐผูรองขอกําหนดใหการกระทําบางประเภท
เปนความผิดอาญารายแรง แตรัฐผูรับคํารองขอกลับไมมีการกําหนดใหการกระทําดังกลาวเปน
ความผิด และกําหนดใหเปนสิทธิของรัฐภาคีผูรับคํารองขอที่จะเล่ือนการปฏิบัติตามคํารองขอ
ออกไปหากการปฏิบัติตามคํารองขอดังกลาวจะเปนการแทรกแซงการสืบสวนสอบสวน การ
ฟองรองดําเนินคดี หรือการดําเนินการตางๆ ทางศาลที่กําลังดําเนินอยู63 

                                                   
62 Article 46 Mutual legal assistance 
9. (a) A requested State Party, in responding to a request for assistance  

pursuant to this article in the absence of dual criminality, shall take into account the  
purposes of this Convention, as set forth in article 1;  

(b) States Parties may decline to render assistance pursuant to this article on  
the ground of absence of dual criminality. However, a requested State Party shall, 
where consistent with the basic concepts of its legal system, render assistance that 
does not involve coercive action. Such assistance may be refused when requests  
involve matters of a de minimis nature or matters for which the cooperation or  
assistance sought is available under other provisions of this Convention;  

(c) Each State Party may consider adopting such measures as may be  
necessary to enable it to provide a wider scope of assistance pursuant to this article  
in the absence of dual criminality. 

63Article 46 Mutual legal assistance 
 25. Mutual legal assistance may be postponed by the requested State Party 

on the ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or judicial 
proceeding. 
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 กําหนดใหรัฐภาคีจะตองกอตั้งหนวยงานกลางหรือผูประสานงานกลาง (Central 
Authority) 64  ซึ่งมีอํานาจหนาที่ในการรับคํารองขอความชวยเหลือทางกฎหมาย ปฏิบัติตามคํารอง
ขอ หรือสงคํารองขอเหลานั้นใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจเพื่อดําเนินการ อีกทั้งยังกําหนดใหคํารองขอ
ความชวยเหลือทางกฎหมาย และการส่ือสารใดๆที่เกี่ยวของกับคํารองขอดังกลาวจะตองยื่นสงตอ
ผูประสานงานกลางของรัฐภาคีผูรับคํารองขออันเปนการลดข้ันตอนเดิมที่คํารองขอจะตองถูก
สงผานวิธีทางการทูตเทานั้น  

การที่อนุสัญญากําหนดใหรัฐภาคีผูรองขอสงขอมูลรายละเอียดตางๆใหกับรัฐภาคีผูรับการ
รองขอในการรองขอริบทรัพยเนื่องจากขอมูลดังกลาวมีความสําคัญอยางยิ่งตอการใหความรวมมือ
ในเร่ืองดังกลาวอยางมีประสิทธิภาพ เนื่องจากพบวาในทางปฏิบัติส่ิงที่ทําใหการริบทรัพยไม

                                                   
64 Article 46 Mutual legal assistance 
13. Each State Party shall designate a central authority that shall have the 

responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and either to 
execute them or to transmit them to the competent authorities for execution. Where 
a State Party has a special region or territory with a separate system of mutual legal  
assistance, it may designate a distinct central authority that shall have the same 
function for that region or territory. Central authorities shall ensure the speedy and  
proper execution or transmission of the requests received. Where the central 
authority transmits the request to a competent authority for execution, it shall 
encourage the speedy and proper execution of the request by the competent 
authority. The Secretary-General of the United Nations shall be notified of the  
central authority designated for this purpose at the time each State Party deposits its  
instrument of ratification, acceptance or approval of or accession to this 
Convention. Requests for mutual legal assistance and any communication related 
thereto shall be transmitted to the central authorities designated by the States 
Parties. This requirement shall be without prejudice to the right of a State Party to  
require that such requests and communications be addressed to it through diplomatic  
channels and, in urgent circumstances, where the States Parties agree, through the  
International Criminal Police Organization, if possible. 
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ประสบความสําเร็จ หรือทําใหเกิดความลาชาในการดําเนินการข้ึนบอยคร้ังมีสาเหตุเนื่องจากการที่
รัฐหรือประเทศผูรองขอไมไดจัดสงขอมูล หรือเอกสารที่จําเปนใหกับรัฐผูรับคํารองขอ ดังนั้น 
อนุสัญญาขอ นี้จึงกําหนดรายละเอียดของขอมูลที่จําเปนตอการใหความรวมมือในเร่ืองการริบ
ทรัพยไว โดยกําหนดรายละเอียดไวในขอ 46 วรรค 1565 และ ขอ 55 วรรค 3.66 

                                                   
65 Article 46 Mutual legal assistance  
15. A request for mutual legal assistance shall contain:  
(a) The identity of the authority making the request;  
(b) The subject matter and nature of the investigation, prosecution or judicial 

proceeding to which the request relates and the name and functions of the authority  
conducting the investigation, prosecution or judicial proceeding;  

(c) A summary of the relevant facts, except in relation to requests for the 
purpose of service of judicial documents; 

66 Article 55  
3. The provisions of article 46 of this Convention are applicable, mutatis 

mutandis, to this article. In addition to the information specified in article 46,  
paragraph 15, requests made pursuant to this article shall contain:  

(a) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of this article, a 
description of the property to be confiscated, including, to the extent possible, the  
location and, where relevant, the estimated value of the property and a statement of 
the facts relied upon by the requesting State Party sufficient to enable the requested  
State Party to seek the order under its domestic law;  

(b) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (b) of this article, a  
legally admissible copy of an order of confiscation upon which the request is based 
issued by the requesting State Party, a statement of the facts and information as to 
the extent to which execution of the order is requested, a statement specifying the 
measures taken by the requesting State Party to provide adequate notification to 
bona fide third parties and to ensure due process and a statement that the  
confiscation order is final;  
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อนุสัญญานี้มีลักษณะเปนอนุสัญญาเพื่อความรวมมือจึงตองกําหนดใหการดําเนินการ
ข้ึนอยูกับรัฐภาคีที่จะตัดสินใจในการดําเนินการโดยอนุสัญญากําหนดกรอบของการดําเนินการ
กําหนดใหรัฐภาคีผูรองขอสงขอมูลรายละเอียดตางๆ ใหกับรัฐภาคีผูรองขอในการรองขอริบทรัพย
เนื่องจากขอมูลดังกลาวมีความสําคัญอยางยิ่งตอการใหความรวมมือในเร่ืองดังกลาวอยางมี
ประสิทธิภาพ เนื่องจากพบวาในทางปฏิบัติส่ิงที่ทําใหการริบทรัพยไมประสบผลสําเร็จหรือทําให
เกิดความลาชาในการดําเนินการข้ึนบอยคร้ังมีสาเหตุเนื่องมาจากการที่รัฐหรือประเทศผูรองขอ
ไมไดจัดสงขอมูลหรือเอกสารที่จําเปนใหกับรัฐผูรับคํารองขอ เชนไมสงสําเนาคําส่ังใหมีการริบ
ทรัพยของศาลตางประเทศใหและบอยคร้ังที่พบวาคํารองขอใหริบทรัพยนั้นไมไดแนบหลักฐาน
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของทรัพยที่จะขอริบนั้นวาเกี่ยวของกับการกระทําความผิดที่เกิดข้ึน
ในรัฐผูรองขอแตอยางใด     

อนุสัญญานี้จะเปนการขยายความสามารถของรัฐภาคีสมาชิก โดยความรวมมือกับรัฐ
ภาคีสมาชิกอ่ืนในการสืบสวนสอบสวน และดําเนินคดีกับผูกระทําความผิด ซึ่งจะเปนเคร่ืองมือที่
สําคัญยิ่งตอประเทศไทย ในการปราบปรามการทุจริต โดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศที่ประเทศไทย
ยังไมมีขอตกลงความรวมมือระหวางประเทศในทางอาญาระหวางกัน ดวยอนุสัญญาฯฉบับนี้
กลาวถึงการใหความรวมมือที่ครอบคลุมถึงการยึดและอายัดทรัพยสินที่ไดมาเนื่องจากการกระทํา
ความผิด ความรวมมือกันในการดําเนินการสืบสวนสอบสวน การใหความชวยเหลือทางเทคนิค
การสืบสวนสอบสวน และการแลกเปล่ียนขอมูลขาวสารระหวางกัน  

อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริตนี้ ไดใหความสําคัญกับการใหความ
รวมมือระหวางประเทศในการติดตามทรัพยสินกลับคืน รวมทั้งการใหความรวมมือซึ่งกันและกัน
ทางกฎหมาย เพื่อดําเนินคดีกับผูกระทําความผิดอยางมีประสิทธิภาพ หากประเทศตางๆ เขาเปน
ภาคีมากข้ึน โอกาสที่ผูกระทําความผิดจะหลบซอนตัวก็ยิ่งนอยลง  

 

                                                                                                                                                  
(c) In the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a statement 

of the facts relied upon by the requesting State Party and a description of the actions 
requested and, where available, a legally admissible copy of an order on which the 
request is based. 
 

 



 76 

7) ความรวมมือพิเศษ 

 ขอ 56 ความรวมมือพิเศษ 
โดยไมกระทบตอกฎหมายภายในของตนรัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามที่จะดําเนิน

มาตรการเพื่ออนุญาตใหมีการสงขอมูลขาวสารเกี่ยวกับทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดที่
กําหนดตามอนุสัญญานี้ ใหอีกรัฐภาคีหนึ่งโดยไมตองมีการรองขอกอน เม่ือรัฐภาคีนั้นพิจารณาวา
การเปดเผยขอมูลขาวสารเชนวาอาจชวยรัฐภาคีผูรับในการเร่ิมหรือดําเนินการสืบสวนสอบสวน 
การฟองรองหรือกระบวนการทางศาลใดๆ หรืออาจนําไปสูการทําคํารองขอโดยรัฐภาคนั้น ภายใต
หมวดนี้ของอนุสัญญานี้ ทั้งนี้โดยไมกระทบกระเทือนตอการสืบสวน การฟองคดี หรือกระบวนการ
ทางศาลใดๆของตน 

มาตรการในขอนี้เปนมาตรการบังคับ โดยอนุสัญญานี้ไดสนับสนุนและสงเสริมความ
รวมมือระหวางประเทศ ในการใหความชวยเหลือซึ่งกันและกันในการติดตามเอาทรัพยสินที่ไดมา
การทุจริต ทั้งนี้โดยการสรางมาตรฐานข้ันต่ําในการพัฒนากฎหมาย หรือแกไขกฎหมายของรัฐภาคี
ใหมีความสอดคลองและเปนไปในแนวทางเดียวกันใหมากที่สุด ตลอดจนการใหความรวมมือกัน
ในการดําเนินการเกี่ยวกับทรัพยสินที่ไดมาจากการทุจริตใหมีประวิทธิภาพสูงสุด เทาที่จะสามารถ
กระทําได และกระทบกระเทือนตออํานาจอธิปไตยของรัฐใหนอยที่สุด67 มาตรฐานประการหนึ่งที่
จะลด หรือขจัดความเหล่ือมลํ้าของมาตรฐานในทางกฎหมายของรัฐภาคี อันเนื่องมาจากระบบ
กฎหมายที่แตกตางกันและสงเสริมการใหความรวมมือและชวยเหลือซึ่งกันและกันในทางกฎหมาย
ของประเทศตางๆ อยางมีประสิทธิภาพ คือ กําหนดมาตรฐานในการใหความรวมมือชวยเหลือ
ระหวางกัน ในการดําเนินการเกี่ยวกับทรัพยสินที่ไดจากการทุจริต และเพื่อเปนการปองกนัมิใหเกิด
ชองวางทางกฎหมายข้ึนในประเทศภาคีสมาชิกประเทศใดประเทศหนึ่ง อันจะเปนชองทางให
ผูกระทําความผิดใชเปนชองทางในการหลบเล่ียงการบังคับใชกฎหมายได  

 

 

 
                                                   

67 Philippa Webb, The United Nations Convention Against Corruption  Global 
Achievement or Missed Opportunity?, Journal of International Economic Law, March 
2005 
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8) การสงคืนและจัดการกับทรัพยสินท่ีริบ  

ขอ 57 การสงคืนและการจัดการทรัพยสิน 
1.รัฐภาคีที่ ริบทรัพยสินตองจัดการกับทรัพยสินที่ถูกริบตามขอ 31 หรือ ขอ 55 ของ

อนุสัญญานี้ รวมทั้งโดยการสงคืนแกเจาของเดิมที่ชอบดวยกฎหมายตามวรรค 3 ของขอนี้ ทั้งนี้ 
โดยเปนไปตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้และกฎหมายภายในของตน 

2.รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอ่ืนใดที่เปนไปตาม
หลักการพื้นฐานแหงกฎหมายภายในของตนเชนที่อาจจําเปนเพื่อใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจสามารถ
สงคืนทรัพยสินที่ถูกริบเม่ือดําเนินการตามคํารองของอีกรัฐภาคีหนึ่งตามอนุสัญญานี้ โดยคํานึงถึง
สิทธิของบุคคลที่สามซึ่งสุจริตดวย 

3.โดยเปนไปตามขอ 46 และ 55 ของอนุสัญญานี้ และวรรค 1 และ 2 ของขอนี้ รัฐภาคีที่
ไดรับการรองขอตองดําเนินการดังนี้  

(ก) ในกรณีที่มีการยักยอกเงินกองทุนของรัฐหรือการฟอกเงินที่ไดจากการยักยอก
เงินกองทุนของรัฐตามที่อางถึงในขอ 17 และ 23 ของอนุสัญญานี้ เม่ือมีการดําเนินการริบทรัพยสิน
ตามขอ 55 ของอนุสัญญานี้ และบนพื้นฐานของคําพิพากษาถึงที่สุดแลวในรัฐภาคีที่รองขอใหคืน
ทรัพยสินที่ริบแกรัฐภาคีที่รองขอ ทั้งนี้ รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอสามารถละเวนขอกําหนดนี้ได  

(ข) ในกรณีของทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดอ่ืนใดภายใตอนุสัญญานี้ เม่ือมี
การดําเนินการริบทรัพยสินตามขอ 55 ของอนุสัญญานี้ และบนพื้นฐานของคําพิพากษาที่ถึงที่สุด
แลว ในรัฐภาคีที่รองขอ ทั้งนี้ เม่ือรัฐภาคีที่รองขอพิสูจนไดอยางมีเหตุผลสมควรวาตนเปนเจาของ
ทรัพยสินเชนวาอยูกอนแกรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ หรือเม่ือรัฐภาคทีี่ไดรับการรองขอยอมรับใหใช
ความเสียหายที่เกิดแกรัฐภาคีที่รองขอเปนพื้นฐานในการคืนทรัพยสินที่ถูกริบ ใหคืนทรัพยสินที่ถูก
ริบแกรัฐภาคีที่รองขอ ในการนี้ รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอสามารถละเวนขอกําหนดนี้ได 

(ค)ในกรณีอ่ืนๆทั้งปวงพิจารณาใหความสําคัญเปนอันดับแรกตอการคืนทรัพยสินที่ถูกริบ
แกรัฐภาคีที่รองขอ คืนทรัพยสินเชนวานั้นแกเจาของที่ชอบดวยกฎหมายเดิม หรือชดใชคาสินไหม
ทดแทนแกผูเสียหายจากการกระทําความผิด 

4.ในกรณีที่เหมาะสม เวนแตรัฐภาคีตกลงใจเปนอยางอ่ืน รัฐภาคีที่ไดรับการรองขออาจหัก
คาใชจายอันมีเหตุผลสมควรที่เกิดจากการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี หรือกระบวนการทางศาล
ใดๆซึ่งนําไปสูการคืน หรือการจัดการซึ่งทรัพยสินที่ถูกริบตามขอนี้ 

5.ในกรณีที่เหมาะสม รัฐภาคีอาจพิจารณาเปนพิเศษเพื่อจัดทําความตกลงหรือขอตกลง
อันเปนที่ยอมรับซึ่งกันและกันเปนรายกรณีไป เพื่อจัดการทรัพยสินที่ริบไวนั้นใหเปนที่สุด 
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 อนุสัญญาฉบับนี้ไดกําหนดใหการสงคืนและจัดการกับทรัพยสินที่ถูกริบนั้นจะตองเปนไป
ตามบทบัญญัติของอนุสัญญาฯ และ กฎหมายของประเทศผูรับคํารองขอ  คําวา “การจัดการ” 
ดังกลาวมีความหมายรวมถึง การสงทรัพยสินคืนแกผูที่เปนเจาของกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินนั้นกอนที่
จะมีการกระทําความผิดดวย68  
 อนุสัญญาฯ นี้ กําหนดใหจัดการกับทรัพยสินที่ริบตามคํารองขอของตางประเทศ ดังนี้  
 1. จัดสงทรัพยสินที่ริบไวนั้นกลับคืนไปใหประเทศผูรองขอ สําหรับการกระทําความผิด
เกี่ยวกับการยักยอกเงินทุนของรัฐหรือการฟอกเงินที่ไดมาจากการยักยอกเงินทุนของรัฐ 
 2. จัดสงทรัพยสินที่ริบไวนั้นกลับคืนไปใหประเทศผูรองขอ เม่ือประเทศภาคีผูรองขอแสดง
ไดตามสมควรตอประเทศผูรับคํารองขอถึงความเปนเจาของกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินที่ถูกริบนั้น
กอนที่จะมีการกระทําความผิดหรือเม่ือประเทศผูรับคํารองขอไดยอมรับความเสียหายที่ประเทศผู
รองขอไดรับเปนเหตุแหงการจัดสงคืนทรัพยสินที่ริบไวนั้น สําหรับการกระทําความผิดประเภทอ่ืนๆ 
ตามอนุสัญญาฉบับนี้  
 3. ใหความสําคัญเปนลําดับแรกกับการจัดสงทรัพยสินที่ริบไวนั้นกลับคืนแกประเทศผูรอง
ขอหรือเจาของกรรมสิทธิ์โดยชอบดวยกฎหมายในทรัพยสินนั้นคนกอนหรือเพื่อเปนการชดใชคา
สินไหมทดแทนแกผูเสียหายจากการกระทําความผิด สําหรับกรณีอ่ืนๆ นอกเหนือจาก 1 และ 269  

                                                   
68 Article 57 Return and disposal of assets  
1. Property confiscated by a State Party pursuant to article 31 or 55 of this  

Convention shall be disposed of, including by return to its prior legitimate owners,  
pursuant to paragraph 3 of this article, by that State Party in accordance with the 
provisions of this Convention and its domestic law. 

69Article 57 Return and disposal of assets 
 3. In accordance with articles 46 and 55 of this Convention and  

paragraphs 1 and 2 of this article, the requested State Party shall:  
(a) In the case of embezzlement of public funds or of laundering of  

embezzled public funds as referred to in articles 17 and 23 of this Convention, when  
confiscation was executed in accordance with article 55 and on the basis of a final 
judgment in the requesting State Party, a requirement that can be waived by the  
requested State Party, return the confiscated property to the requesting State Party;  
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 ขอสังเกต เนื่องจากการใหความชวยเหลือในการริบและสงคืนทรัพยสิน ประเทศผูรับคํา
รองขอจะตองเสียคาใชจายในการดําเนินการเพื่อการนี้ ดังนั้น อนุสัญญานี้จึงไดกําหนดใหประเทศ
ผูรับคํารองขอสามารถหักเงินคาใชจายตามสมควรอันเกิดจากการสอบสวน การฟองรองดําเนินคดี
หรือการดําเนินกระบวนพิจารณาคดีในศาลเพื่อวัตถุประสงคนี้ได70 อยางไรก็ดี ประเทศผูรองขอ
และประเทศผูรับคํารองขออาจตกลงกันเปนอยางอ่ืนได  

ในกรณีที่สมควร  ประเทศภาคีอาจพิจารณาเปนพิเศษเพื่อจัดทําความตกลงหรือขอตกลง
ระหวางกัน เปนรายคดี ๆ ไป เพื่อจัดการกับทรัพยสินที่ถูกริบไวนั้นนอกเหนือจากที่กลาวไวขางตนก็
ได71 นอกจากนี้ ในการจัดการและสงคืนทรัพยสินดังกลาว จะตองคํานึงถึงสิทธิของบุคคลที่สามที่
กระทําการโดยสุจริตดวย72 

                                                                                                                                                  
(b) In the case of proceeds of any other offence covered by this Convention, 

when the confiscation was executed in accordance with article 55 of this Convention 
and on the basis of a final judgment in the requesting State Party, a requirement 
that can be waived by the requested State Party, return the confiscated property to 
the requesting State Party, when the requesting State Party reasonably establishes its  
prior ownership of such confiscated property to the requested State Party or when 
the requested State Party recognizes damage to the requesting State Party as a basis 
for returning the confiscated property;  

(c) In all other cases, give priority consideration to returning confiscated 
property to the requesting State Party, returning such property to its prior legitimate  
owners or compensating the victims of the crime. 

70 Article 57 Return and disposal of assets 
4. Where appropriate, unless States Parties decide otherwise, the requested 

State Party may deduct reasonable expenses incurred in investigations, prosecutions 
or judicial proceedings leading to the return or disposition of confiscated property 
pursuant to this article. 

71 Article 57 Return and disposal of assets  
5. Where appropriate, States Parties may also give special consideration to 

concluding agreements or mutually acceptable arrangements, on a case-by-case  
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 จะเห็นไดวา วิธีการจัดการกับทรัพยสินที่ริบนั้นเปนอยางไรข้ึนอยูกับวาทรัพยสินที่ริบนั้นมี
ความเชื่อมโยงกับการกระทําผิดมากนอยเพียงใด ถาเปนกรณีที่เห็นไดชัดเจนโดยไมมีขอโตแยงวา
ประเทศผูรองขอเปนเจาของกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินที่ริบ กลาวคือ การยักยอกเงินของรัฐหรือฟอก
เงินที่ไดจากการยักยอกดังกลาว ประเทศผูรับคํารองขอที่ใหความชวยเหลือยอมตองสงคืนเงินหรือ
ทรัพยสินนั้นใหกับประเทศผูรองขอ ในกรณีความผิดอยางอ่ืนตามอนุสัญญาฯ เชน การใหสินบน
กับเจาหนาที่ของรัฐ หรือเจาหนาที่ของรัฐเรียกสินบน เปนตน จะเห็นไดวา ทรัพยสินที่ริบนั้น มิใช 
ทรัพยสินที่เปนกรรมสิทธิ์ของประเทศผูยื่นคํารองขอ กรณียอมไมมีเหตุที่ประเทศผูรับคํารองขอจะ
สงคืนทรัพยสินที่ริบใหเพราะเหตุดังกลาว อยางไรก็ดี ประเทศผูยื่นคํารองขออาจไดรับความ
เสียหายจากการที่เจาหนาที่ของรัฐรับสินบนดังกลาว เชน การรับสินบนดังกลาว ทําใหรัฐตองเสีย
งบประมาณเพิ่มข้ึนในการสรางทางดวน เปนตน ดังนี้ หากประเทศผูรับคํารองขอยอมรับความ
เสียหายดังกลาว ประเทศผูรับคํารองขอก็อาจสงคืนทรัพยสินที่ริบนั้นใหกับประเทศผูยื่นคํารองขอก็
ได ในกรณีที่เปนความผิดอยางอ่ืนๆ ที่นอกเหนือจากความผิดตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ เชน การ
ฉอโกงประชาชน การทุจริตในสถาบันการเงิน เปนตน ประเทศผูรับคํารองขออาจพิจารณาจัดสง
ทรัพยสินที่ริบคืนใหกับผูเสียหายก็ได  
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                  
basis, for the final disposal of confiscated property. 

72 Article 57 Return and disposal of assets  
2. Each State Party shall adopt such legislative and other measures, in 

accordance with the fundamental principles of its domestic law, as may be necessary 
to enable its competent authorities to return confiscated property, when acting on  
the request made by another State Party, in accordance with this Convention, taking 
into account the rights of bona fide third parties. 
 


